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 WARNING: Risk of fire/flammable material. 
The symbol indicates there is a risk of fire since 
flammable materials are used. Take care to avoid 
causing a fire by ingiting flammable material. 

 WARNUNG: Brandgefahr/ brennbares 
Material. Das Symbol weist auf Brandgefahr hin, 
da brennbare Materialien verwendet werden. 

Verhindern Sie die Entstehung von Bränden, 
die durch entflammbare Materialien verur-

sacht werden. 

 ATTENTION: Risque d'incendie ou de mati ères inflammables. 
Le symbole montre qu'il y'a le risque de maté riaux inflammables sont 

utilisés. Prendre soin d'éviter de provoquer un incendie en ingérant des 
matières inflammables. 

 ATTENZIONE: Rischio di incendio/materiale infiammabile. 
Il simbolo indica il rischio di incendio nel caso di utilizzo di materiali 

infiammabili. Fare attenzione ed evitare l'insorgere di incendi a causa della 
caombustione di materiali infiammabili. 

 ADVERTENCIA: Riesgo de incendio o mate rial inflamable. 
El símbolo indica que existe riesgo de incen dio, dado que se utilizan 

materiales inflamables. Se debe procurar evitar incendios mediante 
la combustión de materiales inflamables. 

 ADVERTÊNCIA: Risco de incêndio/material inflamável. O símbolo 
indica que existe um risco de incêndio uma vez que são usados materiais 
inflamáveis. Ter cuidado para evitar provocar um incêndio por acender 
material inflamável. 

 WAARSCHUWING: Brandrisico / brandbaar materiaal. Het systeem 
geeft aan dat er een brandrisico bestaat aangezien brandbaar materiaal 
wordt gebruikt. Zorg ervoor dat er geen brand wordt veroozaakt door 
brandbaat materiaal te ont steken. 

 OSTRZEŻENIE: Ryzyko pożaru/materiał łatwopalny. Symbol 
wskazuje, że istnieje ryzyko pożaru, ponieważ używane są materiały 
łatwopalne. Dbaj o to, aby uniknąć pożaru poprzez zapale nie łatwopalnego 
materiału. 

 VAROVÁNÍ: Nebezpečí Požáru/ Hořlavého Materiálu. Symbol 
označuje riziko požáru, protože byly použity hořlavé materiály. Dbejte 
na to, aby nedošlo ke vzniku požáru zapálením hořlavého materiálu. 
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 FIGYELEM: Tűz / gyúlékony anyag veszélye. A szimbólum azt jelzi, 
hogy tűzveszély áll fenn, mivel gyúlékony anyagokat használnak. Ügyel jen 
arra, hogy ne tegyen rá tűzveszélyes gyúlékony anyagot. 

 ПРОΣОХН: Κίνδυνος φωτιάς/εύφλεκτο υλικό. Το σύμβολο 
υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος φωτιάς επειδή χρησιμοποιούνται 
εύφλεκτα υλικά. Προσέχετε να αποφεύγετε την πρόκληση φωτιάς από 
ανάφλεξη εύφλεκτου υλικού. 

 ВНИМАНИЕ: Опасност от пожар / запалим материал. Символът 
показва, че има риск от пожар, тъй като се използват запалими 
материали. Внимавайте да не се предизвика пожар чрез попадане 
на запалим материал. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς/εύφλεκτα υλικά. 
Το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς, καθώς 
χρησιμοποιούνται εύφλεκτα υλικά. Επιδείξτε προσοχή για την 
αποτροπή της πρόκλησης πυρκαγιάς εξαιτίας των εύφλεκτων υλικών. 

 FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély/gyúlékony anyagok. A szimbólum 
a tűzveszélyről tájékoztat, ami a gyúlékony anyagok használatából adódik. 
Figyeljen a tűz megelőzésére, mivel a gyúlékony anyag lángra kaphat. 

 UPOZORENJE: Rizik od požara / zapaljivog materijala.  
Simbol označava opasnost od požara jer se upotrebljavaju zapaljivi 
materijali. Pazite da ne prouzročite požar paljenjem zapaljivog materijala. 
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Clean the door gasket:
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EN Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list: 
without isolation.
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Name User 
Manual Card

Shelf Small 
shelf

Hinger-
Cover

Energy 
Label

Key
of door 

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /



Product description EN

Notice

1

8

7

6

2

3

4

5

4. Adjustable  feet

5. Lock (except  HWS49GAE)
6. Door
7. LED lamp
8. Display (on front of the door)

Picture of appliance
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1. Fan(except  HWS49GAE,HWS66GGE)
2. Shelf



EN Installation

3. Space requirements 
Required space to open the door (Fig. 3):

Width 
in mm

Depth 
in mm

Distance to wall
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilation space
For safety and energy reasons, the required ventilation 
distance of 10 cm in all directions must be observed 
(Fig. 4).

1. Unpacking
 ▶ Take the appliance out of the packaging.
 ▶ Remove all packaging materials including the foam base and all adhesive tape hold-

ing the accessories.

2. Environmental conditions

the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

15

5. Aligning the appliance 

surface. 
1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 5).
2. Set the adjustable front feet to the desired level 

by turning them. 
3. The stability can be checked by alternately 

bumping on the diagonals. The slight swaying 
should be the same in both directions. Other-
wise the frame can warp; possible leaking door 
seals are the result. A low tendency to the rear 
facilitates the closing of the door.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

                                

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

 WARNING!

 ▶ Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of ob-
struction. This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance 



ENInstallation
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tuning of the door
The appliance closes more easily if the levelling feet on 
the front are used:
Rotate the adjustable feet (Fig. 6) to turn them up or 
down: 

 ▶ Turning the feet clockwise raises the appliance. 
 ▶ Turning the feet counterclockwise lower the appli-

ance.

WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see 
warranty card).

WARNING!

 ▶ The appliance is heavy. You need two persons to carry out the door reversibility.
 ▶

▶ Do not tilt the appliance more than 45 ° to prevent damage of the cooling system.

Befor
 ▶ power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
 ▶ the power socket is earthed and no multi-plug or extension. 
 ▶

Connect the plug to a properly installed household socket.

7 Waiting time
The maintenance-free lubrication oil is located in the 
capsule of the compressor. This oil can get through 
the closed pipe system during transport if the appli-
ance is tilted. Before connecting the appliance to the 
power supply, wait 24 hours (Fig. 7) so that the oil runs 
back into the capsule.

Before connecting the appliance to the power supply you should check, whether the door 
swing must changed from right (as delivered) to left, if this is required by the installation 
location and the usability

6

24 h

7



Installation
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1. Provide necessary tool. 

2. Unplug the appliance.

3. Open the door, take down the front strip and 

side and placed on the right side of the gap.

4. Unplug the connection cable.Pull-out the upper 
part of the door seal, and take down the door 
back strip. (Remove from the left side opening)

5. Remove 2 screws on the upper hinge.

6. Remove cover  and  hinge, remove axe cover 
then assemble to the other side, then install the 
hinge in the axe.

7. Remove the cam and door holder, move the 
door holder to another side of the door. Install 
the new cam form the gift bag.

8. Cabinet tilted (less than 45°), remove the bot-
tom hinge (3 screws) for backup.

9. Remove the lower hinge cam and hinge shaft. 
Install the shaft on the right side of the lower 
hinge. Take out the cam from the instruc-
tion bag and install it on the lower hinge shaft.

10. Install the lower hinge and the bottom foot on 
the other side of the cabinet. Lubricate the cam.

11. 
the upper hinge with two screws on the cabinet. 
Fix the signal wires in the middle of the upper 
hinge groove, and take the hinge cover in the 
instruction bag and fasten it on the upper hinge.

12. Install the door seal and the door strip on 
the door. Insert the pair of door signal wires, 
move the magnetic switch (12.1) to the right 
mounting slot (12.2) of the upper beam box, 
and fasten the front trim of the cabinet.

13. Make sure the door is able to open and close in a 
good condition.

1 2

3

4

5 6

7

12.1 12.2

8

9

10

11

12
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2. Touch keys 
The buttons on the control panel are touch keys, which respond when lightly touched with 

1. Before  rst use
 ▶ Remove all packaging materials. This includes the foam base and all adhesive tape 

holding the wine cellar accessories inside and outside. Keep them out of children’s 
reach and dispose them in an environmentally friendly manner.  

 ▶ Clean the inside and outside of the appliance with water and a mild detergent before 
putting any wine in it. 

 ▶ After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours before 
connecting it to the power supply. If your wine cellar has been tilted for any reason, 
wait 24 hours before plugging it in. See section INSTALLATION. 

 ▶ Once you have plugged the unit into an electrical outlet, let the unit run for at least 
30 minutes to acclimatize itself before making any adjustments.

 ▶ The temperature is automatically set to 12 °C. If desired, you can change the tem-
perature manually. Please see TEMPERATURE.

3. Description for control panel

HD E FA B C G

4. Automatically locking function

5. Power button function

The control panel automatically locks from any key presses after 30 seconds
from being enabled,the  is light.To activate keylock press the  button 
for  3 seconds, when locked the back lit LED lights will dim. Button A is not locked .  

Press the button H for 5seconds
cellar  power on.

A    Interior light button
B   °C /°Fconvertion button
C   Temperature adjust button:down
D   Display 

E   Temperature adjust button:up
F    Mode button
G   Lock button
H   Power button
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6.Temperature setting

  

          Presettings
 ▶

 

 ▶
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9. Lighting mode setting

13. Door opening alarm

20

HWS49GAE,HWS66GGE)



EN Engergy saving tips
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1.  
                    Energy saving tips

 ▶ Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).
 ▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g. 

stoves, heaters). 
 ▶ Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-

creases the lower the temperature in the appliance is set. 
 ▶
 ▶
 ▶

▶
K

 positioned in the appliance on factory-fresh condition, and fo
.

eep door seals clean so that the door always closes correctly.
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1. Shelf

2.The light

 ▶
 ▶
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EN Care and cleaning

The defrosting of the wine cellar is done automatically; no manual operation is 
needed.

Take the ter by the handle.Turn it to the left and 
remove.

Insert with the handle in a vertical position.Turn it 
to the right and insert.  

1. Defrosting

The lamp uses LED as its light source,featuring low energy consumption 
and long service life. If there is any abnormality,please contact the customer 
service.See CUSTOMER SERVICE.

2.Replacing the LED lamp

Unplug the power cord.
Clean the appliance and door gaskets as described above.
Keep the door open to prevent the creation of bad odours inside.

3. Non-use for a longer period 

1. Remove all bottles and unplug the appliance.
2. Secure shelves and other moveable parts in the wine cellar with adhesive tape.
3. Do not tilt the wine cellar more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

4. Moving the appliance

The way in which wines continue to mature depends on the ambient 
conditions.The quality of the air is therefore decisive for preserving the 
wine. An activated carbon lter has been tted inthe lower area of the rear 
wall of the appliance to through put remains at an optimum quality.

Parameters of LED lamp:
Voltage12V; Max power:8W(forHWS84GA HWS84GNF)  
Voltage12V; Max power:5W(forHWS49GAE and HWS49GA) 

WARNING!

Do not replace the LED lamp yourself. It must only be replaced by either the manufac-
turer or the authorised service agent.

23

Notice
We recommend that you replace the lter once a year.Fiters can be obtained from your 
dealer. 



ENTroubleshooting

of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you 
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

Error Code Cause Solution

rH

rL

 WARNING!

 ▶ Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from 
the mains socket.

 ▶
improper repairs can cause considerable consequential damages. 

 ▶ A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or 

24

The temperature  is too high. Please contact our after-sales 
service.
Please check ambient temperature
should be between 10 °C and 38 °C.The temperature  is too low.
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Troubleshooting ENEN

Problem Possible Cause Possible Solution

Moisture 
accumulates on 
the wine cellar;s 
outside surface.

The climate is too warm and too 
damp

The door is not closed tightly.The 
cold air in the appliance and the 
warm air outside it condensates.

This is normal in damp climate 
and will change when the hu-
midity  decreases.
Ensure that the door is shut 
tightly and that the gaskets seal 
properly.

The appliance
makes abnormal
sounds

The appliance is not located on 
level ground.
The appliance touches some ob-
ject around it.

Ajust the feet to level the appli-
ance.
Remove objects around the 
appliance.

A slight sound is 
to be heard similar 

water.

This is normal -

The interior light-
ing or cooling 
system does not 
work.

Mains plug is not connected to the 
mains socket.
The power supply is not intact.

The LED-lamp is out of order.

Connect the mains plug.

Check the electrical supply to-
the room.Call the local electric-
ity company.
Please call the service for 
changing

The sides of the 
cooler and door 
strip get warm

This is normal. -

The door does 
not shut properly

The appliance is not level.

The door is blocked.

Level the appliance with the 
leveling feet.
Check for blockages like bottles 
or shelves.

26

To contact the technical assistance, visit our website:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will

to contact the technical assistance.



EN Technical dataEN

Brand Haier Haier Haier
HWS49GA
/HWS49GAE HWS84GNF

Category

Household refrigeration category I I I

F F G

Annual energy consumption  
(kWh/year) 1) 104 110

Storage volume (L) 116/118 198 198

Climate class: 
This appliance is intended to be 
used  
at an ambient temperature  
between 10 °C and 38 °C.

Airborne acoustical noise emissions
(db(A) re 1pW) 

Type of appliance Freestanding Freestanding Freestanding

This appliance is intended to be 
used exclusively
for the storage of wine.

Yes Yes Yes

Dimensions (D/W/H in mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270

27

2019/2016

Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar

C(37)

SN N ST SN N ST SN N ST

C(37) C(37)

Explanations:
1)based on standard test results for 24 hours.The actual power consumption depends on the actual environment, the amount of 
bottling, the set temperature, the door opening and closing, etc.
2)The nominal power consumption is the value obtained according to the standard test when the wine cabinet does not turn on
 the internal light.

 

- extended temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’;
- temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’;
- subtropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’;
- tropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 43 °C’;
Standards and directives
This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspon-
ding harmonised standards, which provide for CE marking.

HWS84GA
/HWS66GGE



ENCustomer Service EN

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.  

 ▶ your local dealer or
 ▶

and FAQs and where you can activate the service claim.
To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.
Model________________________               Serial No.___________________________

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Haier addresses

Country* Postal address Country Postal address
Italy

France

Spain
Portugal

Belgium-FR
Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Germany 
Austria

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY

Poland
Czechia
Hungary 
Greece
Romania
Russia

United
Kingdom

28

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

AVAILABILITY OF SPARE PARTS:Thermostats, temperature sensors, printed circuit 
boards and light sources are available for a minimum period of seven years after placing 
the last unit of the model on the market.Door handles, door hinges, trays and baskets for 
a minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of 10 year, after 
placing the last unit of the model on the market
Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1
year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.
For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/  
or  scan the QR on the energy label supplied with the appliance.



EN Wine bottle stackingEN
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Bedienungsanleitung

Weinkühler 
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Legende

Umweltinformationen
Entsorgung 

Vielen Dank, dass Sie ein Haier-Gerät gekauft haben.

 WARNUNG!

Gefahr von Verletzung oder Erstickung!

2
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 WARNUNG!
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Aufstellung und Montage

 ▶

 ▶ WARNUNG
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 ▶
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DE Sicherheitsinformationen

  
WARNUNG!

Aufstellung und Montage

 ▶

 ▶

 ▶ WARNUNG: Stellen Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare 

 ▶ WARNUNG: 

 ▶
 ▶

 ▶ Nur für DE:

 ▶ WARNUNG:  
 

5



Sicherheitsinformationen DE

▶

▶
▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
▶

6



DE Sicherheitsinformationen

 WARNUNG!

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ Lagern Sie keine Medikamente, Bakterien oder chemische Mit

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ WARNUNG:
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DE Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Reinigen und Warten
 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ WARNUNG: 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
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DESicherheitshinweise
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WARNUNG!

nicht

WARNUNG:
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DESicherheitshinweise
 ▶Entsorgung

Das Symbol 

WARNUNG!
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 ▶ WARNUNG:
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 ▶
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Reinigung der Regale:
▶
▶
▶
▶
▶

WARNUNG:
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DE Zubehör
Überprüfen Sie das Zubehör und die Dokumentation gemäß dieser Liste: 
ohne Isolierung.

Name Bedie-
nungs-
anlei-
tung

Service-
karte

Regal kleines
Regal

Scharnier
abdeckung

Energie-  
label

Schlüssel Tür
Nocken

15

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /

HWS84GA 1 1 1116 2 2



Produktbeschreibung DE

Anmerkung
Wegen der technischen Änderungen und verschiedenen Modellen, können einige der 
Abbildungen von Ihrem Modell abweichen. 

1

8

7

6

2

3

4

5

3. Aktivk ter
4. Verstellbare Füße

5. Schloss (mit Ausnahme von 
HWS49GAE)

 Lüfter(mit Ausnahme von 
HWS49GAE)

Regal 6. Tür
7. LED-Leuchte
8. Anzeige (an der Vorderseite der Tür)

Geräte Abbildung
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DE Aufstellung und Montage

3. Platzbedarf 

Breite 
in mm

Tiefe 
in mm

Abstand zur 
Wand
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Belüftungsabstand
Aus Sicherheitsgründen und für einen sparsamen 
Energieverbrauch

tun-
gen um das Gerät herum eingehalten werden 
(Abb. 4).

1. Auspacken
 ▶ Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung.
 ▶

bänder, mit denen das Zubehör befestigt ist.

2. Umgebungsbedingungen
Die aumtemperatur muss immer zwischen 10 °C und 38 °C betragen, da sie die Tempe-

Sie das Gerät nicht ohne Isolation in der Nähe von anderen Geräten (Herde, Kühlschränke) 
auf, die Hitze abgeben.
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5. Das Gerät ausrichten 

che gestellt werden. 
1. Kippen Sie das Gerät leicht nach hinten (Abb. 5).
2. Bringen Sie die einstellbaren Füße durch Drehen 

auf die gewünschte Höhe. 
3. Alternativ kann die Stabilität durch Anstoßen an 

die Diagonalen überprüft werden. Das leichte 
Schaukeln muss in beiden tungen das glei-
che sein. Ansonsten kann der ahmen sich ver-

das esultat. Eine leichte Tendenz nach hinten 
macht es einfacher die Tür zu schließen.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

                                

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

 WARNUNG!

 ▶
▶ Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwendung als Einbaugerät bestimmt
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6. Feinjustierung der Tür

rungsfüße an der Vorderseite verwendet wird:
Drehen Sie den einstellbaren Fuß (Abb. 6), um den Fuß 
nach oben oder unten zu drehen: 

 ▶ Durch Drehen der Füße im Uhrzeigersinn wird das 
Gerät angehoben. 

 ▶ Durch das Drehen der Füße gegen den Uhrzeiger-
sinn wird das Gerät angehoben.

WARNUNG!

Ein beschädigtes Stromkabel muss durch den Kundendienst ersetzt werden (siehe 
Garantiekarte), um Risiken zu vermeiden.

WARNUNG!

 ▶ Das Gerät ist schwer. Sie benötigen zwei Personen, um den Türanschlag zu ändern.
 ▶ Bervor Sie beginn, ziehen Sie den Netzstecker.
Kippen Sie das Gerät nicht weiter als 45°, um eine Beschädigung des Kühlsystems zu 
vermeiden.

8. Elektrischer Anschluss
Überprüfen Sie vor jedem Anschluss, ob:

 ▶ Stromversorgung, Steckdose und Sicherung mit dem Typenschild übereinstimmen,
 ▶ die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfach-Stecker oder eine Verlängerung ist, 
 ▶ der Netzstecker und die Steckdose genau übereinstimmen.

Verbinden Sie den Stecker mit einer sachgemäß montierten Haushaltssteckdose.

7. Wartezeit
Für die Wartung ist Schmieröl in der Kapsel des Kom-
pressors enthalten. Dieses Öl kann während des 
Transports durch das geschlossene Leitungssystem 
gelangen, wenn das Gerät geneigt wird. Vor dem An-
schließen des Gerätes an die Stromversorgung müs-
sen Sie 24 Stunden warten (Abb. 7), sodass das Öl zu-

9. Türanschlag verändern(mit Ausnahme von HWS49GAE )
Vor dem Anschluss des Gerätes an die Stromversorgung sollten Sie prüfen, ob der Türan-
schlag von rechts (im Auslieferungszustand) nach links geändert werden muss, wenn dies 
der Einbauort und die Gebrauchstauglichkeit erfordern.

6

24 h

7



DE Aufstellung und Montage
Montageschritte(mit Ausnahme von 

1. Bereitstellung des erforderlichen Werkzeugs. 
2. Das Gerät vom Netz trennen.
3. 

Leiste ab ,suchen Sie die entsprechende Leiste, 
um die linke Seite zu entfernen, und legen Sie 
sie auf die rechte Seite des Spaltes.

4. Ziehen Sie den oberen Teil der Türdichtung 
heraus und entfernen Sie die hintere Türleiste.

5. Entfernen Sie die 2 Schrauben am oberen 
Scharnier.

6. Deckel und Scharnier abnehmen, Achsab-
deckung abnehmen, dann auf der anderen 
Seite montieren und das Scharnier in die Achse 
einsetzen.

7. Entfernen Sie den Nocken und den Türhalter, 
bewegen Sie den Türhalter auf die andere Seite 
der Tür. Installieren Sie den neuen Nocken aus 
dem Zubhör.

8. Neigen Sie den Schrank (weniger als 45°) und 
entfernen Sie das untere Scharnier (3 Schrau-
ben) zur Sicherung.

9. Entfernen Sie den unteren Scharniernocken und 
die Scharnierwelle. Montieren Sie die Welle auf 
der rechten Seite des unteren Scharniers. Ne-
hmen Sie den Nocken aus dem Zubehör und 
montieren Sie ihn auf der unteren Gelenkwelle.

10. Montieren Sie das untere Scharnier und den un-
teren Fuß auf der anderen Seite des Gerätes. 
Schmieren Sie den Nocken.

11. Montieren Sie die Tür auf der unteren Scharni-

zwei Schrauben am Schrank. Befestigen Sie die 
Signalleitungen in der Mitte der oberen Scharni-
ernut und nehmen Sie die Scharnierabdeckung 
des Zubehörs und befestigen Sie sie am oberen 
Scharnier.

12. Montieren Sie die Türdichtung und das Türband 
an der Tür. Setzen Sie das Paar Türsignaldrähte 
ein, bewegen Sie den Magnetschalter (12.1) 
in den rechten Befestigungsschlitz (12.2) des 
oberen Balkenkastens und befestigen Sie die 
Frontblende des Gerätes.

13. Stellen Sie sicher, dass die Tür reibungslos 

1 2

3

4

5 6

7

12.1 12.2

8

9

10

11

12
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2. Berührungstasten 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

Taste 

HD E FA B C G

Drücken Sie die 5 Sekunden auf die Taste H, um den Weinkühler auszuschalten. 
Drücken Sie dann erneut 5 Sekunden auf die Taste H und der Weinkühler schaltet 
sich wieder ein.



DE

Rotwein +13°C bis +20°C  +5°C bis +8°C 

+9°C bis +12°C 

21

6. Temperatureinstellung

 Anmerkung

          Voreinstellungen
 ▶

 

 ▶

7. Betriebsartfunktion

 

Wenn Sie die 

Empfohlene Temperatureinstellungen



DE

 Anmerkung
Einfluss auf Temperaturen

 ▶
 ▶

 ▶
 ▶

13. Warnton bei offener Tür

  HWS49GAE,HWS66GGE)
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8-Tipps zum Energiesparen 

Tipps zum Energiesparen 

 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ordnungsgemäß belüftet ist (siehe INSTALLATIONEN). 
 Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe von Hitzequellen 

(z. B. Herden, Herden) auf. 
 Vermeiden Sie unnötig niedrige Temperaturen im Gerät. Je niedriger die im Gerät 

einstellte Temperatur, umso höher der Energieverbrauch. 
 ie die Gerätetür so wenig und so kurz wie möglich. 
 Überschreiten Sie nicht die festgelegte Anzahl an Flaschen, um den Luftstrom nicht zu 

behindern. 
 Halten Sie Türdichtungen sauber, damit die Tür immer richtig schließt. 

 hubladen, 
Lebensmittelboxen und Regalböden wie im fabrikneuen Zustand im Gerät 
positioniert werden und Lebensmittel platziert werden, ohne den Luftauslass 
des Kanals zu blockieren



DE

1. Regal

4

Einschalten des Lichts

 ▶

 ▶

24
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Das Abtauen des Weinkühler tomatisch statt, manuelles Abtauen 
ist nicht notwendig.

Fassen Sie den Filt rehen diesen nach 
links und nehmen Sie ihn heraus.

Setz kaler 
Position ein.Drehen diesen nach rechts und 
setzen sie ihn ein.  

1. Abtauen

wendet LED als Lichtquelle, was einen niedrigen Str rauch und eine 
lange Lebensdauer zum Resultat hat. Wenn eine Abw kontaktieren Sie 
bitte den Kundendienst.Siehe KUNDENDIENST.

2. Die LED-Leuchte ersetzen

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Reinigen Sie das Gerät und die Türdicht
Halten Sie die Tür o en, um die Entst ten Gerüchen im Innern zu 

3. Nicht-Gebrauch für einen längeren Zeitraum 

1. Nehmen Sie alle Flaschen heraus und ziehen Sie den Stecker heraus.
2. Regale und andere bewegliche Teile im Weinkühler mit Klebeband sichern.
3. Kippen Sie den W system 
beschädigt wird.

4. Transport des Geräts

Der Verlauf der Weinr
reie Lagerung des Weins.In den unteren 

Bereich der Geräterückw k ter eingebaut, um Rückstande einer 
rchzuleiten.

5. Luftaustausch mit Aktivk

Parameter der LED-Leuchte:
Spannung 12V; Max. Leistung: 8W(für HWS84G HWS49GNF
Spannung 12V; Max. Leistung: 5W(für HWS49GAE und HWS49GA) 

Austausch des Filters:

Einsetzen des Filters:

WARNUNG!

Ersetzen Sie die LED-Leuchte nicht selbst. Se muss entweder durch den Hersteller 
oder den autorisierten Dienstleister ersetzt werden.

25

Anmerkung
Wir empf k ter einmal jährlich auszuwechseln.Filter können über 
Ihren Händler bezogen werden. 



DEFehlerbehebung
Viele auftretende Probleme können Sie selbst ohne spezielles Fachwissen lösen. Falls 
einmal ein Problem auftreten sollte, prüfen Sie sämtliche erwähnten Ursachen und pro-
bieren die nachstehenden Abhilfemaßnahmen, bevor Sie sich an den Kundendienst wen-
den. Siehe KUNDENDIENST.

Fehlercode Ursache Lösung

 WARNUNG!

 ▶ Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor 
Sie das Gerät warten.

 ▶ Da elektrische Arbeiten zu schweren Folgeschäden führen können, sollten solche
Tätigkeiten nur von Elektrofachleuten ausgeführt werden. 

 ▶ Ein geschädigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller, seinem Dienstleister oder einer 

26

rH

rL

Die Temperatur ist zu hoch. Bitte wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst.
Bitte überprüfen Sie die 
Umgebungstemperatur
sollte zwischen 10 ° C und 38 ° C liegen.Die Temperatur ist zu niedrig.
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Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

 

 

verschlissen, gerissen oder falsch 

 

Es ist nicht kalt ge
nneren des 

 

verschlissen, gerissen oder falsch 

 

n
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Fehlerbehebung DE

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Auf der 
der 
Weinkühleraußenseite 

 
keit.

Das Klima ist zu warm und zu 
f

Die Tür   
ab.Dur  die kalte Luft im Ge-
r  und die warme Außenluft 

Kondensat.

Bei f tem Klima ist das nor-
mal und es   wenn die 
Luftf keit sinkt.
A ten Sie darauf  dass die Tür 
fest  ist und die 
Tür tungen einwandfrei ver-
siegeln.

–
–

Das Ger  steht  auf ebe-
nem Boden.
Das Ger  berührt einen Ge-
genstand in seiner Umgebung.

Passen Sie die Füße  um das 
Ger ren.
Entfernen Sie  um 
das Ger

Ein leiser Ton ist zu hö-
r   dem von 

Das ist normal –

Kühlsystem im In-
nenraum funktioniert 

Netzst ker ist  mit der 
St kdose verbunden.
Die Stromversor-
gung ist  intakt.

Die LED-Lampe funktioniert 

Verbinden Sie den Netzst ker.

Überprüfen Sie die Stromzufuhr 
zum Raum.Rufen Sie den örtli-

Stromversorger an.
Bitte rufen Sie den Kunden-

Die Seitenw
Weinkühlers und die 
Türverkleidung wer-
den warm.

Das ist normal. –

Die T
rdnungsge-

Das Ger t rade.

Die T

Bringen Sie das Ger  mithilfe 
der Nivellierungsfüße in eine 
gerade Position.
Prüfen  ob  oder 
R tze die Tür 
ren.

28

zu kontaktieren.



DE Technische Daten

Produktbeschreibung gemäßEU-Verordnung Nr.2019/2016

Marke Haier Haier Haier

Modellname / Kennzeichnung HWS84GNF

Kategorie

Haushaltskühlkategorie I I I

Jährlicher Energieverbrauch  
(in kWh/Jahr) 1) 104

Lagervolumen (l) 198

Klimaklasse: 
Dieses Gerät sollte bei einer  
Umgebungstemperatur zwischen 
10°C und 38°C eingesetzt werden 
.

Luftschallemissionen
(db(A) re 1pW) 

Art des Geräts Freistehend Freistehend Freistehend

Dieses Gerät ist ausschließlich für 
die Lagerung von Wein bestimmt.
–

Ja Ja Ja

Abmessungen (T/B/H in mm) 585/497/820 585/497/1270585/497/1270

29

HWS49GA
/HWS49GAE

F F G

110

116/118 198

Weinkühler Weinkühler Weinkühler

C(37) C(37) C(37)

ndung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.“;

Umgebungstemperaturen von 16°C bis 32 °C bestimmt.“;
i 

Umgebungstemperaturen von16 °C bis 38 °C bestimmt.“;

Umgebungstemperaturen von 16°C bis 43 °C bestimmt.“;

Standards und Richtlinien

entsprechenden harmonisierten Standards zur Vergabe der CE-Kennzeichnung.

SN N ST SN N ST SN N ST

Erläuterungen:
1) basierend auf Standard-Testergebnissen für 24 Stunden. Der tatsächliche Energieverbrauch hängt von der aktuellen Umgebung, der Anzahl an

2) Die Nennleistungsaufnahme ist der Wert, der gemäß der Standardprüfung ermittelt wird,wenn das Innenlicht des Weinklimaschranks nicht
eingeschaltet ist.

HWS84GA
/HWS66GGE

149/153



DEKundendienst

Europäische Haier-Niederlassungen

Land* Anschrift Land Anschrift

Italien
Frankreich

Spanien
Portugal

Belgien-FR
Belgien-NL
Niederlande
Luxemburg

Deutschland 
Österreich Polen

Tschechien
Ungarn 
Griechenland
Rumänien
Russland

Großbritannien

30

WIR empfehlen unseren Haier Kundendienst und den Gebrauch von originalen Ersatzteilen.
Wenn Sie ein Problem mit Ihrem Gerät haben sollten, sehen Sie bitte zuerst im Abschnitt
FEHLERBEHEBUNG nach.
Wenn Sie hierfür keine L kontaktieren Sie bitte

ren Händler vor Ort. Alternativ
Kundendienst auf www.haier.com, wo Sie die Telef

und wo Sie den Gewährleistungsantrag stellen können.
Stellen Sie bitte sicher, dass Sie im Besitz der nachfolgenden Angaben sind, um unseren
Kundendienst zu kontaktieren.
Die Informationen sind auf dem T
Modell ________________________ Seriennummer ___________________________
Im Fall von Gewährleistung überprüfen Sie bitte ebenfalls die Garantiekarte, die mit dem
Produkt geliefert wurde.
Bei allgemeinen geschäftlichen Anfragen wenden Sie sich bitte an unsere Niederlassun-
gen in Europa, wie unten genannt:

Haier Europe Trading 
SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIEN
Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANIEN

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIEN

Haier Benelux SA
Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLEN

Haier Deutschland 
GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
DEUTSCHLAND

Haier Appliances UK Co. 
Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 
6HR
Großbritannien

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur
Seine
FRANKREICH

VERFÜGBARKEIT VON ERSATZTEILEN 
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen der letzten 
Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verfügbar.
Türgri e, Türscharniere, Tabletts und Körbe für einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und 
Türdichtungen für einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des Modells auf den 
Markt gebracht wurde.
GARANTIE
Die Mindestgarantie beträgt: 2 Jahre für EU-Länder, 3 Jahre für die Türkei, 1 Jahr für Großbritannien, 1 Jahr für 
Russland, 3 Jahre für Schweden, 2 Jahre für Serbien, 5 Jahre für Norwegen, 1 Jahr für Marokko, 6 Monate für 
Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.
Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie den QR 
auf dem mit dem Gerät gelieferten Energieetikett
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Manuel d'Utilisation

Cave à vin 

HWS84GA
HWS84GNF
HWS49GA
HWS49GAE
HWS66GGE
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Mise au rebut 
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Consignes de sécurité FR

 

 ▶
 ▶

 ▶

 ▶

Installation

 ▶

 ▶ AVERTISSEMENT

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

4



FR Consignes de sécurité

  

 ▶ -

 ▶ -
-

 ▶
 ▶ -

 ▶

-

 ▶  

Utilisation quotidienne

 ▶
-

et connaissances, si elles sont encadrées ou formées à l'utilisa-
-

 ▶
 ▶ -

 ▶

 ▶ -
 

 ▶
 ▶

 ▶

 ▶
 ▶
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Consignes de sécurité FR

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
▶
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FR Conseils de sécurité

▶ Assurez-vous que les enfants sont sous surveillance lors du net-

▶ -
-

▶
▶

de l'eau tiède et une solution de bicarbonate de soude - environ

▶
-

▶
-

▶

▶
-

▶
-
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FRConseils de sécurité

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

évitez de brancher et 

 Le système de réfrigération est sous haute 

8



FR Conseils de sécurité

 -

 -

 -
 -

 ▶ -

 ▶  

doivent être stockés,  

 
 

 
-
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FRConseils de sécurité

 ▶Mise au rebut

Le 
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FR

▶ -

▶ -

d'acétone et toute autre solution organique, acide ou alcaline
-

▶

▶ Nettoyez l’intérieur et l’extérieur de

-

▶

▶
▶

▶
bonne étanchéité comme indiqué

l’alcool de qualité alimentaire, nettoyez

11
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▶
▶
▶
▶
▶
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FR Accessoires
ez les accessoires et la documentation conformément à 

cette list

Nom Manuel 
d'Utili-
sation

Carte 
de Ser-

vice

Clayette Petite 
étagère

Cou-
vercle 

de 

Étique-
tage 

Énergé-

Touche Caméra 
gauche de 

la porte 

13

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /



Description du produit FR

1

8

7

6

2

3

4

5

 Ventilateur(sauf 
HWS49GAE)
 Clayette
 Filtre à charbon actif
 Pieds ajustables

5. Serrure (sauf HWS49GAE)
6. Porte
7. Lampe d'éclairage à LED

te)

Photo de l'appareil

14



FR Installation

3. Exigences en matière d'espace 
Espace requis pour l’ouverture de la port

Largeur 
en mm

Profondeur 
en mm

Distance par 
rapport au mur

en mm
W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilation de l'espace
Pour des raisons de sécurité et énergétiques, 
veuillez respecter la distance de ventilation requise qui 

tous les sens 

1. Déballage
 ▶ Sortez l'appar
 ▶ Retirez tout le tériel  y c  la  en  et le  adhésif 

tenant les accessoires.

2. Conditions environnementales
La t rature de la pièce doit toujours être c  entre 10 °C et 38 °C, car elle peut 

tallez pas l’appareil près d’autres appareils qui produisent de la chaleur (cuisinières, réfri-
gérateurs) sans isolation.

15

5. Alignement de l’appareil 
L’appareil doit être placé sur une surface solide et 
plane. 
1. Penchez légèr  l’appareil vers l’arrière

2. Ajustez les pieds r  avant au niveau sou-
haité en les tournant. 

3. 
nales. Faites  légèr  dans les deux
sens. Sinon le cadre peut se déf  causant
ainsi une fuite au niveau des joints de porte. Une 
légère inclinaison vers l'arrière facilite la f
ture de la porte.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

AVERTIS
▶  Tenez les ouvertures d’aération de l'appareil ou dans les stru

stiné à être utilisé 



FRInstallation
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6. Ajustement des portes
L’appareil se ferme plus facilement lorsque les pieds 
de mise à niveau situés à l’avant sont r
Tournez les pieds réglables (Fig. 6) pour les faire tour-
ner vers le haut ou ver

 ▶ L’appareil se soulève lorsque vous tournez les
pieds dans le sens horaire. 

 ▶ L’appareil s’abaisse lorsque vous tournez les pieds 
dans le sens antihoraire.

AVERTIS

Pour éviter tout risque, tout cordon d’alimentation endommagé doit être remplacé par 
le service client (voir carte de garantie)

AVERTIS

 ▶ L'appareil est lourd. Deux personnes doivent manœuvrer la réversibilité de la porte.
 ▶ Avant toute opération, débranchez d'abord l'appareil de l'alimentation.
 ▶ Ne penchez pas le réfrigérateur à plus de 45 ° pour éviter d'endommager le système

de réfrigération.

8. Branchement électrique

 ▶ L’alimentation électrique, la prise et le fusible sont adaptés à la plaque signalétique.
 ▶ la prise de courant est mise à la terre et il n’y a pas de multiprise ou de rallonge. 
 ▶

7. Temps d'attente
L’huile d’entretien du compresseur se trouve dans la 
capsule du compresseur. Cette huile peut se déverser 
dans le circuit fermé du système pendant le transport 
en cas d’inclinaison de l’appareil. Avant de brancher 
l’appareil à l’alimentation électrique, patientez pen-
dant 24 heures (Fig. 7) pour permettre à l’huile de re-
tourner dans la capsule.

9. Réversibilité de la porte(sauf HWS49GAE ) 

droite (tel que livré) vers la gauche, selon les commodités de l’emplacement d’installation 
et l’utilisation

6

24 h

7



Installation
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FR

Étapes de montage(sauf HWS49GAE )

1. Prévoyez les outils nécessaires. 

2. Débranchez l'appareil.

3. Ouvrez la porte, démontez la bande avant et trou-
vez la bande correspondante pour enlever le côté 
gauche et le placer sur le côté droit de l’espace.

4. Débranchez le câble de raccordement. Tirez la 
partie supérieure du joint de la porte et dé-
montez la bande arrière de la porte (Retirer de 
l’ouverture latérale gauche).

5. Retire re inférieure.

6. Retirez le couvercle et la charnière, retirez le 
couvercle de l’axe et montez-le de l’autre côté, 
ensuite montez la charnière dans l’axe.

7. Retirez la came et le support de porte, déplacez 
le support de porte vers l’autre côté de la porte. 
Installez la nouvelle came disponible dans la 
pochette.

8. Avec l’armoire inclinée (moins de 45 °), retirer la 
charnière inférieur

9. Retirez la came à charnière inférieure et
l’arbre de basculement. Installez l’arbre sur
le côté droit de la charnière inférieure. Reti-
rez la came de la pochette d’instructions et
l’installez-la sur l’axe de charnière inférieur.

10. Installez la charnière inférieure et le pied inférieur 

11. Installez la porte sur la tige de charnière inférieure, 

la rainure supérieure de la charnière et prenez le 
couvercle de la charnière dans la pochette d’ins-

12. Installez le joint d’étanchéité de la porte et
la bande de porte sur la porte. Insérez la

terrupteur magnétique (12.1) vers la fente
de montage (12.2) droite du caisson supé-

13. Assurez-vous que la porte peut s’ouvrir et se
fermer normalement.

1 2

3

4

5 6

7

12.1 12.2

8

9

10

11

12
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 ▶

▶

 ▶

▶

 ▶

HD E FA B C G
A    Bouton d'éclairage intérieur

C  Bouton de réglage de F    Bouton de mode
G   Bouton de verrouillage
H   Bouton d'alimentation

Appuyez sur le bouton H pendant 5 secondes pour éteindre la cave à vin. 
Appuyez ensuite sur le bouton H pendant 5 secondes pour allumer la cave à vin.



FR
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 ▶

 

 ▶

8. Mode veille

ou ou 



FR

 ▶
 ▶

 ▶ La quantité de bouteilles stockées
 ▶

,HWS66GGE)

13. Alarme d’ouverture de la porte

20



FR Conseils pour économiser de l'énergie
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8-Conseils d'économie d'énergie 

Conseils pour économiser de l'énergie  

 Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION). 
 N’installez pas l'appareil en plein soleil ou à proximité de sources de chaleur (par ex. 

cuisinières, cha s). 
 Évitez une température inutilement basse dans l'appareil. La consommation d'énergie 

augmente plus vous réglez bas la température de l'appareil. 
 Ouvrez la porte de l'appareil le moins souvent et le plus rapidement possible. 
 Ne dépassez pas la quantité prévue de bouteilles pour éviter de bloquer la circulation 

de l’air. 
 Gardez les joints de la porte propres a  que la porte se ferme toujours correctement. 

 les boîtes de 
rangement et les clayettes soient positionnés dans le produit comme à l'état frais 
d'usine, et que les aliments soient placés sans bloquer la sortie d'air du conduit



FR

3. Verrouillage

lumières doivent 

 ▶
 ▶
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FR Entretien et nettoyage

La cave à vin se dégivre aut ration manuelle n'est nécessaire.

Prene r Tournez-le vers la 
gauche et retirez-le.

Insére Tournez-le 
vers la droite et insérez-le.  

1. Dégivrage

comme source d’éclair consomment moins 
d'énergie et ont une longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le service 
clientèle. Voir le SERVICE À LA CLIENTÈLE.

2. Remplacement des lampes LED

ranche
Nettoye r te tel qu'indiqué ci-dessus.
Laisse te ouvert ter les mauvaises odeurs à l'intérieur.

3. Non-utilisation pendant une longue période 

1. Retirez tout t ranche reil.
2. Fixez les clayettes et autr c

3. N’incline ter d'endommager le système de 
ration.

4. Déplacez l'appareil

La matur c tes. La qualité de l’air est donc 
déterminant c r

r roi arrièr r air roduit de qualité 

re à charbon actif

Car
c
c

R r

r

AVERTIS

Ne r cez  la   vous-même. Elle doit être r cée uniquement 
le tenance agréé.

23

Nous vous recommandons de r c re une r re 
t otre revendeur. 



FRDépannage
Vous pouvez résoudre la plupart des problèmes qui pourraient survenir sans expertise 

instructions ci-dessous avant de contacter un service après-vente. Voir la section SER-
VICE CLIENT.

Codes d'Erreur 

AVERTIS

 ▶
secteur de la prise de courant.

 ▶
des réparations incorrectes peuvent causer des dommages consécutifs considé-
rables. 

 ▶ Faites remplacer le cordon d'alimentation endommagé par le fabricant, son repré-

24

Cause Solution

rH

rL

La température est trop 
élevée.

Veuillez contacter notre service 
après-vente.

ambiante
doit être entre 10 ° C et 38 ° C.

TLa température est trop 
basse.



FR

Problème Causes probables Solutions possibles

-

continuellement ou 

 

 

Dans ce cas, il est normal que 
-

-

-

Assurez une ven-
 

-
matiquement une fois la tem-

L'intérieur de la cave
est sale

L’intérieur de la cave à vin a besoin Nettoyez l’intérieur de la cave à 

s u f f i s a m m e n t 
 

Des bouteilles ont été ajou-
 

-
ture

-
teilles récemment ajoutées 

 

L'intérieur de -
froid

-
ture

Formation de moi-
sissure à l'intérieur 

-  
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Dépannage FRFR

Problème Causes probables Solutions possibles

L’humidité 
s’accumule 
sur la surface 
extérieure de la 
cave à vin. 

Le climat est trop chaud et trop 
humide.

La porte n'est pas fermée hermé-
tiquement. L'air froid dans l'ap-
pareil et l'air chaud à l'extérieur se 
condensent.

Ceci est normal en zone hu-
mide et cela change lorsque 
l'humidité diminue.
Assurez-vous que la porte est 
fermée hermétiquement et 
que les joints sont parfaite-
ment étanches.

L'appareil
émet des sons
anormaux

L'appareil n'est pas placé sur une 
surface plane.
L'appareil est en contact avec cer-
tains objets.

librer l'appareil.
Retirez les objets autour de 
l'appareil.

Vous entendrez 
un son léger iden-
tique à celui de 
l’eau courante.

Cela est normal -

L’éclairage 
intérieur ou le 
système de re-
froidissement ne 
fonctionne pas.

chée sur la prise secteur.
L'alimentation électrique est 
anormale.

La lampe LED ne fonctionne pas.

trique de la pièce. Appelez la 
compagnie d'électricité locale.
Veuillez appeler le service pour 
changer

Les parois du 
réfrigérateur et le 
joint de porte de-
viennent chauds.

C’est normal. -

La porte n’a pas 
été correctement 
fermée.

L’appareil n’est pas équilibré.

La porte est bloquée.

Équilibrez-le à l’aide des pieds 
de mise à niveau.

clayettes peuvent en être la 
cause.

26

Pour contacter l'assistance technique, visitez notre site Internet:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la

où vous pouvez trouver le numéro de téléphone et le formulaire pour contacter
l'assistance technique



FR Informations techniquesFR

Fiche produit conforme à la r

Marque Haier Haier Haier

Catégorie

Catégorie de réfrigération domes-
tique

I I I

Consommation énergétique 
annuelle  

1)

Volume de stock

 
Cet appareil doit être utilisé à  
une température ambiante variant 
entre 

Émissions de bruits aériens acous-
tiques

r

Type d’appareil Position libre Position libre Position libre

Cet appareil est destiné à être utilisé 
exclusivement
pour le stock

Oui Oui Oui

27

HWS84GNF

F F G

Cave à vin Cave à vin Cave à vin

 être utilisé à des

ilisé à des

e utilisé à des

tilisé à des températures

 Normes et directives
Ce produit répond aux exigences de toutes les directives CE applicables ainsi que les nor-
mes harmonisées correspondantes r

SN N ST SN N ST SN N ST

HWS84GA
/HWS66GGE



FRService Clients FR

Adresses de Haier en Europe
Pays* Adresse postale Pays Adresse postale

Italie
France

Espagne
Portugal

Belgique-FR
Belgique-NL
Pays-Bas
Luxembourg

Pologne
République 
Tchèque
Hongrie 
Grèce
Roumanie
Russie

Allemagne, 
Autriche

Royaume

Uni

28

Nous vous recommandons notre service clients Haier et l’utilisation de pièces de re-
change d’origine.
Si vous avez un problème avec l’appareil, veuillez-vous référer à la section DÉPANNAGE.
Si vous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

t support, vous trou-
verez des numéros de téléphone et une FAQ. Vous pourrez également contacter le
service de réclamation.
Pour contacter notre service, assurez-vous que vous disposez des informations sui-
vantes.
Ces informations sont disponibles sur la plaque signalétique.
Modèle ________________________ N° de Série ___________________________

 en cas de garantie.
Pour des renseignements généraux concernant les entreprises, vous trouverez ci-jointes

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIE

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCE

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIQUE

Haier Pologne Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B

POLOGNE

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
ESPAGNE
ITALIE
Haier Deutschland GmbH

D-61352 Bad Homburg
ALLEMAGNE
Haier Appliances UK Co. Ltd.

Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
Royaume-Uni

DISPONIBILITÉ DES PIÈCES DE RECHANGE 
Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les 
sources lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans à compter 
de la mise sur le marché de la dernière unité du modèle;
Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une 
période minimale de sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une période 
minimale de 10 ans à compter de la mise sur le marché de la dernière unité du 
modèle;ARANTIE 

our la Turquie, 1 an pour le 
Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suède, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la 
Norvège, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour l’Algérie, pas de garantie légale requise pour la 
Tunisie.
Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/  
ou scannez le QR sur l'étiquette énergétique fournie avec l'appareil 



FR Empilage de bouteilles de vinFR
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IT

Manuale utente

Cantinetta per vini 

HWS84GA
HWS84GNF
HWS49GA
HWS49GAE
HWS66GGE



Grazie IT

Legenda

Avvertenza - Informazioni importanti per la 

Informazioni e suggerimenti generali 

Informazioni ambientali

Smaltimento 

ATTENZIONE!

2



IT Indice

Informazioni di sicurezza 4

Consigli di sicurezza 7

Manutenzione 11

Accessori 13

14

Installazione 15

18

21

Strumentazione 22

23

24

26

Servizio di assistenza 28

29

3



Informazioni di sicurezza IT

ATTENZIONE!

Prima di iniziare a usare il dispositivo

▶
▶

▶

▶

Installazione

▶

▶ AVVERTENZA

▶

▶

▶

▶

▶

▶

more anomalo durante il funzionamento, nel qual caso occorre

▶

4



IT Informazioni di sicurezza

ATTENZIONE!

▶ AVVERTENZA: -

▶ AVVERTENZA: 

▶
▶ -

-

▶  Il cavo di alimentazione del

▶ AVVERTENZA: 

Uso quotidiano

▶
-

-

▶
▶

▶

▶

▶ -

▶

▶

▶
▶

5



Informazioni di sicurezza IT

ATTENZIONE!

▶

▶
causate da caduta o scosse elettriche causate dal contatto con

▶

▶

▶

▶
da di non conservarvi all’interno materiali che richiedono tem-

▶

▶

▶

▶

▶ AVVERTENZA:
terno dell’elettrodomestico, a eccezione di quelli consigliati dal

▶

▶

6



IT Consigli di sicurezza

ATTENZIONE!

Manutenzione / pulizia
▶ -

▶ -

-

▶ -

▶

-
-

lizzare acqua calda e soluzione di bicarbonato di sodio; circa un

▶ AVVERTENZA: 

▶ Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito
-

▶
-

▶ -

▶

7



ITConsigli di sicurezza

▶
▶
▶

▶

Informazioni sul gas refrigerante

ATTENZIONE!

ventilare bene la stanza, non collegare o scollegare i cavi di alimen-

Qualora gli occhi entrino in contatto col refrigerante, risciacquare 

AVVERTENZA:

rosamente le istruzioni e contattare un addetto o il nostro servizio 

8



IT Consigli di sicurezza

Uso previsto 

-
- fattorie e clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;
-
-

▶ -

▶
-

-

9



ITConsigli di sicurezza

 ▶Smaltimento

Il simbolo 

ATTENZIONE!

10



IT Manutenzione

▶ AVVERTENZA:

▶
-

-

▶

▶ -
-

neutro
▶

▶ -

▶

Pulire la guarnizione della porta:
▶

-

estrarla

-

11



ITManutenzione

Pulizia dei ripiani:
▶

▶
▶
▶
▶

AVVERTENZA:

12



IT Accessori
Controllare gli accessori e la documentazione conformemente al 
presente elenco: senza isolazione.

Nome Ma-
nuale 

utente

Scheda 
di servi-

zio

Ripia-
no

Ripia -
no  

picco -
lo

Copri -
cerniera

Etichetta 
energe-

tica

Tasto Manuale 
camma si-
nistra dello 

sportello

13

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /



Descrizione del prodotto IT

Nota

1

8

7

6

2

3

4

5

 Ventola(eccetto HWS49GAE )
 Ripiano
 Filtro a carbone 

attivo
 Piedini regolabili

5. Blocco (eccetto HWS49GAE)
6. Sportello
7. Lampada LED
8. Display (sulla parte anteriore della 
porta)

Immagine dell’apparecchio

14



IT Installazione

3. Requisiti di spazio 
Spazio richiesto per aprire la porta (Fig. 3):

Larghezza 
in mm

Profondità 
in mm

Distanza dalla 
parete
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Spazio di ventilazione
Per motivi di sicurezza e per ragioni energetiche, sarà 
necessario osservare la distanza di ventilazione 
richiesta di 10 cm in tutte le direzioni 
(Fig. 4).

1. Disimballaggio
 ▶ Estrarre il dispositivo dall'imballaggio.
 ▶ Togliere tutti i materiali dell’imballaggio, compresa la base in schiuma, e tutto il na-

stro adesivo che tiene gli accessori in posizione.

2. Condizioni ambientali
La temperatura della stanza dovrebbe sempre collocarsi in un intervallo compreso fra i 

nonché il suo consumo sul piano energetico. Non installare il dispositivo vicino ad altri di-
spositivi che emettono calore, quali ad esempio forni e frigoriferi, isolamento.

15

5. Allineamento dell’apparecchiatura 
L'apparecchiatura dovrebbe essere collocato su una 

1. Inclinare l’apparecchiatura leggermente all’indie-
tro (Fig. 5).

2. 
desiderato ruotandoli. 

3. 
agire in modo alternato sulle diagonali. Questa 
leggera oscillazione dovrebbe essere la stessa 
in entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio 
si potrebbe inclinare; le conseguenze sarebbero 
dei danni alle guarnizioni delle porte, che a loro 
volta causerebbero perdite. Una leggera inclina-
zione verso la parte posteriore facilita la chiusura 
della porta.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

10

ATTENZIONE!

 ▶
da incasso, siano libere da ostruzioni.Apparecchio di refrigerazione non destinato ad
essere utilizzato come apparecchio da incasso.



ITInstallazione
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6. Regolazione di precisione delle porte
L’apparecchiatura si chiude con più facilità se vengono 
usati i piedini di livellamento sulla parte anteriore.
Ruotare i piedini regolabili (Fig. 6) per alzarli o abbassar-
li: 

 ▶ La rotazione dei piedini in senso orario alza il di-
spositivo. 

 ▶ La rotazione dei piedini in senso anti-orario ab-
bassa il dispositivo.

ATTENZIONE!

Per evitare rischi, rivolgersi all'assistenza clienti per sostituire un cavo di alimentazione 
danneggiato (cfr. scheda garanzia).

ATTENZIONE!

 ▶ L'apparecchiatura è pesante. Sarà necessario essere in due per eseguire l'inversione
della porta.

 ▶ Prima di qualsiasi operazione, scollegare il dispositivo dalla presa di corrente.
 ▶

8. Collegamento elettrico
Prima di ogni collegamento, veri  care che:

 ▶ la sorgente di alimentazione, la presa e il fusibile siano adeguati alla targhetta informa-
tiva.

 ▶ la presa di alimentazione sia dotata di messa a terra e non vi siano collegate ciabatte
o prolunga. 

 ▶ il cavo di alimentazione e la presa siano inseriti correttamente.
Collegare la spina a una presa domestica debitamente dotata di messa a terra.

7. Tempo d'attesa

pressore e garantisce un funzionamento senza biso-
gno di interventi di manutenzione. Questo olio può 
entrare nel sistema a tubo chiuso in fase di trasporto 
se l’apparecchiatura viene inclinata. Prima di collegare 
il dispositivo alla sorgente di alimentazione attendere 

sula.

9. Possibilità di invertire la porta(eccetto HWS49GAE )

che sia possibile invertire la porta da destra (come viene consegnato il prodotto) a sinistra, 
qualora ciò sia necessario conformemente alla posizione di installazione nonché all'uso 
del dispositivo

6

24 h

7



IT Installazione

17

dere il rivestimento della cerniera nel sacchetto 

1 2

3

4

5 6

7 8

9

11

12
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1. Prima di iniziare a usare il dispositivo
 ▶

▶

 ▶

▶

 ▶

HD E FA B C G

secondi dalla sua a

Tenendo premuto per 5 secondi il pulsante H, la cantinetta si spegne. 
Tenendo premuto per 5 secondi il pulsante H, la cantinetta si accende.



IT

   

 

19

6.Impostazione temperatura

Nota

          Pre-impostazioni
 ▶

 

 ▶ -

7. Funzione modalità

 

Si accende automaticamente quando viene toccato qualsiasi tasto o quando viene 

 o  o  



IT

Nota
Influenze sulle temperature

 ▶
 ▶

 ▶ Quantitativo di bottiglie conservate 
all’interno

 ▶

9. Impostazione modalità di illuminazione

10. Funzione °C/°F

11. Funzione memoria di spegnimento

,  
HWS66GGE)

13. Avviso apertura porta

20



IT Consigli per il risparmio energetico

21

Consigli per il risparmio energetico 

 Accertarsi che l'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (v. INSTALLAZIONE). 
 Non installare l'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimità 

di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori). 
 Evitare che la temperatura dell'elettrodomestico sia inutilmente bassa. Il consumo 

energetico aumenta quanto più bassa è la temperatura impostata nell'elettro-
domestico. 

 Aprire lo sportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e per il più breve tempo 
possibile. 

 Per evitare ostruzioni del usso d'aria, non superare la quantità di bottiglie indicata. 
 Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre 

correttamente. 

  cassetto, la 
scatola del cibo e i ripiani siano posizionati nell'apparecchio come freschi di 
fabbrica e il cibo da posizionare senza bloccare l'uscita dell'aria del condotto



ITStrumentazione
1. Ripiano

2. Illuminazione

serratura:
 ▶
 ▶

22



IT Cura e pulizia

Lo sbrinamento della cantinetta per vini avviene in automatico, non è 
necessario intervenire manualmente.

Prender ro per la maniglia. Ruotarlo verso 
sinistra e rimuoverlo.

Inserirlo con la maniglia in posizione verticale. 
Ruotarlo verso destra e inserirlo.  

1. Sbrinamento

La lampada si serve della tecnologia LED come sorgente luminosa. Ciò 
comporta un basso consumo energetico è una lunga durata di vita. In caso di 
anomalie, si prega di contattare il servizio clienti, cfr. SERVIZIO CLIENTI.

2. Sostituzione della lampada LED

Togliere il cavo di alimentazione.
Pulire l’apparecchiatura e la guarnizione della porta conformemente a quanto 
descritto più sopra.
Tenere aperta la porta per evitare la formazione di cattivi odori all'interno.

3. Non uso per lunghi periodi di tempo 

1. Togliere tutte le bottiglie e scollegare il dispositivo.
2. Fissare i ripiani e tutte le parti mobili nella cantinetta per vini servendosi di nastro 
adesivo.
3. Non inclinare la cantinetta per vini più di 45° per evitare di danneggiare il sistema 
refrigerante.

4. Spostamento del dispositivo

Il modo in cui i vini continuano a maturare dipende dalle condizioni 
ambientali; la qualità dell'aria è quindi determinante per la conservazione 

ro a carboni attivi è stato installato nella parte inferiore della 
parete posteriore dell'apparecchio, per garantire una qualità ottimale.

5. Scambio d'aria c ro a carboni attivi

Parametri della lampada LED:
Tensione 12 V; Potenza massima: 8 W (per HWS84GA HWS49GNF )  
Tensione 12 V; Potenza massima: 5 W (per HWS49GAE e HWS49GA) 

Sostitu ro:

Inseriment ro:

ATTENZIONE!

Non sostituire la lampada da soli. Va sostituita solo dal produttore o dall’agente di ser-
vizio autorizzato.

23

Nota

Si consiglia di sostituir ro una volta all'anno e di rivolgersi al proprio rivenditore. 



ITGuida alla risoluzione dei problemi

caso di problemi controllare tutte le possibilità indicate e attenersi alle seguenti istruzioni 
prima di contattare il servizio post vendita. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

Codice di 
errore Causa Soluzione

 ATTENZIONE!

 ▶ Prima di eseguire qualunque intervento di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed 
estrarre la spina dalla presa.

 ▶ Gli interventi di manutenzione sulla strumentazione elettrica vanno eseguiti unica-
mente da elettricisti esperti, dato che l'esecuzione di riparazioni in modo non ade-
guato può causare gravi danni alla strumentazione. 

 ▶ Un'alimentazione danneggiata va sostituita unicamente dal produttore, dal suo 

24

rH

rL

La temperatura è troppo alta.
Si prega di contattare il nostro servizio 
post-vendita.
Si prega di controllare la temperatura 
ambiente
dovrebbe essere compresa tra 10 ° C e 
38 ° C.

La temperatura è troppo 
bassa.



IT

-
na frequentemen-

 

 

-

Non è garantito il livello adeguato di 

In questo caso, è normale che il 

Di norma, è necessario 

siano alimenti o contenitori che 

-

Garantire un livello di ventilazio-
 

L’interno della

-
-

Le bottiglie sono state aggiunte di 
 

-

aggiunte di recente raggiunga-

 

-

-

-

- -

-
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Guida alla risoluzione dei problemi ITITGuida alla risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Possibile soluzione

L’umidità 
si accumula sulla 

 esterna 
della cantinetta 
per vini.

Il clima è troppo caldo e troppo
umido

La porta non è ben chiusa. L'aria 
fredda all'interno del dispositivo 
e l'aria calda all'esterno causano 
condensa.

Si tratta di una condizione nor-
male con climi umidi. Ciò varierà 
al variare del livello di umidità.

sa saldamente e che le guarni-
zioni sigillino in modo adeguato.

L’apparecchio
emette
suoni anormali

Il dispositivo non era appoggiato 

Il dispositivo tocca alcuni oggetti 
nelle immediate vicinanze.

Regolare i piedini e livellare il di-
spositivo.
Togliere gli oggetti nelle imme-
diate vicinanze del dispositivo.

Si sente un suono 
leggero, simile a 
quello dell'acqua 
che scorre.

Non si tratta di un'anomalia -

Il sistema di 
illuminazione 
interna o quello di 

non funziona.

La spina non è collegata alla presa 
di corrente.
Il sistema di alimentazione non è 
intatto.

Una delle lampade LED non fun-
ziona.

Inserire la spina nella presa.

Controllare l'alimentazione 
elettrica della stanza. Chiamare 
l'azienda di fornitura elettrica 
locale.
Rivolgersi all'assistenza clienti 
per la sostituzione

I lati del refrigera-
tore e i nastri della 
porta si riscal-
dano

Non si tratta di un'anomalia di fun-
zionamento.

-

La porta non si 
chiude corretta-
mente

L’apparecchiatura non è in piano.

La porta è bloccata.

Mettere a livello l’apparecchia-
tura con i piedini di livellamento.
Controllare la presenza di bloc-
chi quali ad esempio bottiglie o 
ripiani.
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Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Nella sezione "websites", scegli la marca del

numero di telefono e il modulo per contattare l'assistenza tecnica



IT imelborp ied enoizulosir alla adiuGIT Dati tecnici

Scheda del prodotto conformemente alla normativa UE Numero 
2019/2016

Marca Haier Haier Haier

Categoria

casa
I I I

Consumo energetico annuo  
(kWh/anno) 1)

Volume di conservazione (L) 198

Classe climatica: 
Questo dispositivo è stato pensato 
per essere usato  
a una temperatura ambiente  
compresa fra 10 °C e 38 °C..

Emissioni di rumore per via aerea
(db(A) re 1pW) 

Tipo di apparecchio Indipendente Indipendente Indipendente

Questo dispositivo è stato pensato 
per essere usato solo
per la conservazione del vino.

Sì Sì Sì

Dimensioni (P/L/H in mm) 585/497/820 585/497/1270

27

HWS84GNF

104

585/497/1270

HWS49GA
/HWS49GAE

F F G

110

116/118 198

C(37) C(37) C(37)

Cantinetta per vini Cantinetta per vini Cantinetta per vini 

ssere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C»;

tilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 32 °C»;

e utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 38 °C»;

tilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 43 °C»;

Standard e direttive
Questo prodotto soddisfa i requisiti di tutte le direttive CE applicabili con i corrispondenti 
standard armonizzati, il che gli conferisce la marcatura CE.

SN N ST SN N ST SN N ST

Descrizioni:

2) Il consumo energetico nominale è il valore ottenuto secondo la prova standard con la luce interna della cantinetta spenta.

HWS84GA
/HWS66GGE

149/153



ITServizio di assistenza IT
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Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di
servirsi di componenti originali.
In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.
Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare

roprio rivenditore locale
rea Assistenza & Supporto su www.haier.com dove è possibile trovare numeri di

telefono e Domande Frequenti e da dove è possibile attivare la richiesta di intervento.
Per contattare il nostro Servizio re di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta.
Modello________________________ N. Seriale___________________________
Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto
qualora si debba fare ricorso alla garanzia.
Per richieste commerciali generiche indichiamo qui di seguito i nostri indirizzi in Europa:

Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese Indirizzo postale

Italia Francia

Spagna
Portogallo

Belgium-FR
Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Germania, 
Austria

Polonia
Repubblica 
Ceca
Ungheria 
Grecia
Romania
Russia

Regno
Unito

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY
Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN
Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY
Haier Appliances UK Co. 
Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier Polonia Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCE
Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI
termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgenti luminose sono 
disponibili per un periodo minimo di sett rcat
unità del modello;
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di 
sette anni e guarnizioni delle port
sul mercat
GARANZIA
La garanzia minima è: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno 
Unito, 1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la 
Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per l'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale 
richiesta.
Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europa.eu/ o 
eseguire la scansione del QR sull'etichetta energetica fornita con l'apparecchio
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Manual del Usuario

Bodega de vinos 
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ES

ADVERTENCIA!!

Antes del primer uso

▶

▶

▶

▶

▶

▶ ADVERTENCIA

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

4



ES

¡ADVERTENCIA!

▶ ADVERTENCIA :

▶ ADVERTENCIA : 

▶
▶

▶ Solo para el Reino Unido:

▶ ADVERTENCIA : 

Uso diario

▶

▶
▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶
▶
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ES

ADVERTENCIA!!

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶ ADVERTENCIA :

▶
▶
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ES

¡ADVERTENCIA!

Mantenimiento/Limpieza
▶

▶

▶

▶

▶ ADVERTENCIA: 

▶

▶

▶

▶
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ES

▶

▶
▶

▶

¡ADVERTENCIA!

no enchufe

ADVERTENCIA:
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ES

Uso previsto 

res, como
 

 

 
 

▶

▶
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ES

 ▶

El 

¡ADVERTENCIA!

¡Riesgo de lesiones o asfixia!
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ES Mantenimiento

▶ ADVERTENCIA :

▶

▶

▶

▶

▶
▶

Limpie la junta de la puerta:
▶
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ESMantenimiento

Limpieza de los estantes:
▶
▶
▶
▶
▶

ADVERTENCIA :

12



ES Accesorios
Compruebe los accesorios y su documentación de acuerdo con esta 
lista:sin aislamiento.

Nombre Manual 
del 

Usua-
rio

Tarjeta 
de Ser-

vicio

Estan-
te

Estan-
te pe-
queño

Tapa 
Embisa-

grada

Etiqueta 
Energé-

tica

Tecla Leva 
izquierda 
de puerta 

manual
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HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /



Descripción del producto ES

Aviso
Debido a los cambios técnicos y diferentes modelos, algunas de las ilustraciones de este 
manual pueden diferir de su modelo. 

1

8

7

6

2

3

4

5

 Ventilador(excepto  HWS49GAE )
Estante
 Filtro de carbón 

activo
 Patas ajustables

5. Bloqueo (excepto  HWS49GAE)
6. Puerta
7. Lámpara LED
8. Pantalla (en frente de la puerta)

Imagen del aparato

14



ES Instalación

3. Requerimientos de espacio 
Espacio requerido para abrir la puerta (Imag. 3):

Ancho 
en mm

Profundidad 
en mm

Distancia a la 
pared

en mm
W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Espacio de ventilación
Por razones de seguridad y energía, se debe observar 
la distancia de ventilación requerida de 10 cm en todas 
las direcciones (Fig. 4).

1. Desembalaje
 ▶ Saque el aparato del embalaje.
 ▶ Retire todos los materiales de embalaje, incluida la base de espuma y toda la cinta

adhesiva que contiene los accesorios.

2. Condiciones ambientales
La temperatura ambiente siempre debe estar entre los 10 °C y los 38 °C, ya que puede 
afectar a la temperatura dentro del aparato y su consumo de energía. No instale el aparato 
cerca de otros aparatos emisores de calor (hornos, refrigeradores) sin aislamiento.

15

5. Colocación del aparato 

lida. 
1. Inclínelo levemente hacia atrás (Fig. 5).
2. Establezca los pies delanteros ajustables al nivel

deseado girándolos. 
3. Puede comprobar la estabilidad del aparato gol-

peando ligeramente las diagonales de forma
alterna. El ligero balanceo debe ser el mismo en
ambas direcciones. De lo contrario, se podría
torcer la estructura y afectar el cierre hermético
de las puertas. Una leve inclinación hacia atrás
facilita el cierre de la puerta.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

¡ADVERTENCIA!

 ▶ Mantenga las aberturas de ventilación, en el aparato o en la estructura incorporada,
sin obstáculos.Este aparato no está destinado a utilizarse como aparato encastrable



ESInstalación

16

6. Puesta a punto de la puerta
El aparato se cierra más fácilmente si se usan los pies 
de nivelación en el frente:
Gire las patas ajustables (Imag. 6) para subir o bajarlas: 

 ▶ Girando los pies en el sentido de las agujas del reloj 
aumenta el aparato. 

 ▶ Girando los pies en sentido contrario al reloj baja
el aparato.

¡ADVERTENCIA!

Para evitar riesgos, comuníquese con el centro de atención al cliente para solicitar el 
cambio de un cable eléctrico dañado (consulte la tarjeta de la garantía).

¡ADVERTENCIA!

 ▶ El aparato es pesado. Necesita realizar esta tarea con dos personas.
 ▶ Antes de cualquier operación, primero desconecte el aparato de la red eléctrica.
 ▶

8. Conexión eléctrica
Antes de cada conexión, revise si:

 ▶ la fuente de corriente, la toma de enchufe y los fusibles son adecuados, según la placa 

 ▶ la toma de corriente está conectada a tierra y no tiene enchufes múltiples ni alarga-
dores. 

 ▶ el enchufe y la toma de corriente se ajustan correctamente.
Conecte el enchufe a un toma corriente doméstico instalado de forma correcta.

7. Tiempo de espera
El aceite de lubricación libre de mantenimiento está 
ubicado en la cápsula del compresor. Este aceite pue-
de pasar por el sistema de tubería cerrado durante el 
transporte si el dispositivo está inclinado. Antes de co-
nectar el aparato a la fuente de alimentación, espere 
24 horas (Fig. 7) para que el aceite regrese a la cápsula.

9. Puerta reversible (excepto  HWS49GAE ) 

ta debe cambiarse de derecha (como se entrega) a izquierda, en caso de que la ubicación 
de instalación y la accesibilidad para el uso así lo requieran.

6

24 h

7



Instalación
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ES

Pasos para el ensamblaje (excepto  HWS49GAE )

1. Asegúrese de tener las herramientas adecua-
das. 

2. Desconecte el aparato.

3. Abra la puerta, baje la tira frontal y encuentre la
tira correspondiente para quitar el lado izquier-
do y colóquelo en el lado derecho del hueco.

4. Desenchufe el cable de conexión. Extraiga la 
parte superior del sello de la puerta y retire la 
tira posterior de la puerta (Retirar de la abertura 
lateral izquierda).

5. Retire los dos tornillos en la bisagra superior.

6. Retire la cubierta y la bisagra, retire la cubierta 
del eje, luego ensámblelo en el otro lado, e ins-
tale la bisagra en el eje.

7. Retire la leva y el soporte de la puerta, mueva 
el soporte de la puerta al otro lado de la puerta. 
Instale la nueva leva de la bolsa de accesorios.

8. Con el gabinete inclinado (menos de 45 °), retire 
la bisagra inferior (tres tornillos) de respaldo.

9. Retire la leva de la bisagra inferior y el eje de la bi-
sagra. Instale el eje en el lado derecho de la bisa-
gra inferior. Saque la leva de la bolsa de instruc-
ciones e instálela en el eje de la bisagra inferior.

10. Instale la bisagra inferior y la pata inferior en
el otro lado del gabinete. Lubrique la leva.

11. Instale la puerta en el eje de la bisagra inferior

el gabinete. Fije los cables de señal en el cen-
tro de la ranura de la bisagra superior, tome
la cubierta de la bisagra en la bolsa de ins-
trucciones y apriétela en la bisagra superior.

12. Instale el sello de la puerta y la tira de la puerta en su 
lugar. Inserte el par de cables de señal de la puerta, 
mueva el interruptor magnético (12.1) a la ranu-
ra de montaje derecha (12.2) de la caja de la viga 
superior y apriete la moldura frontal del gabinete.

13. Asegúrese de que la puerta pueda abrirse y ce-
rrarse correctamente.

1 2

3

4

5 6

7

12.1 12.2

8

9

10

11

12
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1. Antes del primer uso
 ▶

▶

 ▶

▶

 ▶

HD E FA B C G

Mantenga pulsado el botón H durante 5 segundos: la bodega corta la energía. 
Luego mantenga pulsado el botón H durante 5 segundos: la bodega se enciende.



ES
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6.Ajuste de temperatura

Aviso

          Ajustes previos
 ▶

 

 ▶

8.Modo de espera

 o  o  



ES

Aviso

 ▶
 ▶

 ▶
 ▶

, 
HWS66GGE)

13. Alarma de puerta abierta

20



ES Consejos de ahorro de energía
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8-Consejos de ahorro de energía 

Consejos de ahorro de energía 

 Asegúrese de que el electrodoméstico esté bien ventilado (consulte la sección 
Instalación). 

 No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de calor 
(p.ej.: fogones, estufas...). 

 Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodoméstico. El consumo de 
energía aumenta la temperatura del electrodoméstico. 

 Abra la puerta del electrodoméstico lo menos y lo más brevemente posible. 
 No supere la cantidad de botellas para la que está diseñado este electrodoméstico 

para evitar obstruir jo de aire. 
 Mantenga las juntas de la puerta limpias para que la puerta se cierre siempre 

correctamente. 

 
estantes en el product como si estuvieran frescos de fábrica, y que los alimentos se 
coloquen sin bloquear la salida de aire del conducto



ES

1. Estante

2 La luz

3 El bloqueo

Antes de colocar las botellas dentro de la bodega de vino, confirme si los estantes son 

 ▶
 ▶

Consejos para el diseño de su bodega.

22



ES Limpieza y Cuidados

La descongelación de la bodega de vinos se realiza automáticamente, no se necesita 
ninguna operación manual.

T ro por el mango. Gírelo hacia la 
izquierda y retírelo.

Introduzca con el mango en posición vertical. 
Gírelo hacia la derecha e indroduzca.  

1. Descongelación

La lámpara utiliza LED como fuente de luz, con bajo consumo de energía y larga vida útil. 
En caso de alguna anormalidad, comuníquese con el servicio al cliente. Vea SERVICIO AL 
CLIENTE.

2 Reemplazo de la lámpara de LED

Desconecte el cable de corriente.
Limpie el aparato y las juntas de las puertas como se describe arriba.
Mantenga la puerta abierta para evitar la creación de malos olores dentro.

3. Falta de uso durante un periodo prolongado 

1. Retire todas las botellas y desenchufe el aparato.
2. Asegure los estantes y otras partes móviles en la bodega de vinos con cinta adhesiva.
3. No incline la bodega de vinos más de 45° para evitar dañar el sistema de refrigeración.

4. Movimiento del aparato

La forma en que los vinos continúan madurando depende de las condiciones 
ambientales. Por lo tanto, la calidad del aire es decisiva para preservar el vino. Se ha 
instalado un ltro de carbón activado en el área inferior de la pared posterior del aparato 
para mantener un rendimiento óptimo.

5. Intercambio de aire c ro de carbón activado.

Parámetros de la lámpara LED:
Tensión 12V; Potencia máx. :8W (para HWS84GAy HWS49GNF )  

ot ra HWS49GAE y HWS49GA) 

ro:

Introduz ro.

¡ADVERTENCIA!

No reemplace la lámpara de LED usted mismo. Solo debe ser reemplazado por el fabri-
cante o por el agente de servicio autorizado.
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Aviso

Recomendamos reemplaz ro una vez al año. 
L ros se pueden obtener de 
su distribuidor. 



ESSolución de problemas
Puede solucionar muchos problemas usted mismo sin necesidad de conocimientos es-

las instrucciones a continuación antes de contactar a un proveedor de servicios postven-
ta. Ver sección ATENCIÓN AL CLIENTE.

Código de 
error

Causa Solución

¡ADVERTENCIA!

 ▶ Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, apague el aparato y desconecte 
el cable de corriente.

 ▶
paración inadecuada puede causar daños importantes. 

 ▶ Recurra solo al fabricante, su servicio técnico o similares personas capacitadas, para 
reemplazar un componente dañado y evitar así cualquier peligro.

24

rH

rL

La temperatura es demasiado alta. Póngase en contacto con nuestro 
servicio posventa.

debe estar entre 10 ° C y 38 ° C.La temperatura es demasiado baja.



ES

Problema Causa posible Solución posible

con demasiada fre

 

 

 

El interior de la bodega El interior de la bodega de vinos 

Se han agregado botellas recien
 

botellas recientemente agre

 

medad en el interior 
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Solución de problemas ESES

Problema Causa posible Solución posible

La humedad
se acumula en la 

terior 
de la bodega de 
vinos.

El clima es demasiado cálido y
húmedo.

Se condensan el aire frío dentro del 
aparato y el air terior.

Esto es normal en climas húme-

la humedad.
Asegúrese de que la puerta esté 
bien cerrada y de que las juntas 
se cierren correctamente.

El aparato
produce sonidos
anormales.

El aparato no está ubicado sobre 

El aparato está tocando algún obje-
to que se encuentra a su alrededor.

Ajuste las patas para nivelar el 
aparato.
Retire los objetos ubicados alre-
dedor del aparato.

Debe escuchar un 
leve sonido similar 
al del agua en mo-
vimiento.

Esto es normal -

La luz interior 
o el sistema de 
refrigeración no 
funcionan.

El enchufe no está conectado a la 
fuente de alimentación.
La fuente de corriente no está 
intacta.

La lámpara LED no funciona.

Conecte el aparato a la fuente 
de alimentación.

Controle el suministro eléctrico 
a la habitación. Llame a la com-
pañía eléctrica local.
Comuníquese con el servicio 
técnico por reemplazo.

Los lados del 
refrigerador y la 
regleta de la puer-
ta se calientan.

Esto es normal. -

La puerta no se 
cierra correcta-
mente

El dispositivo no está nivelado.

La puerta está bloqueada.

Nivele el aparato con los pies ni-
veladores.
Revise si hay bloqueos como 
botellas o estanterías.
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Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Nella sezione "websites", scegli la marca del

numero di telefono e il modulo per contattare l'assistenza tecnica



ES Datos técnicosES

Ficha del producto conforme al Reglamento EU Nro. 2019/2016

Marca Haier Haier Haier

Categoría

Categoría de refrigeración domés-
tica

I I I

Consumo anual de energía 
(kWh/año) 1)

Capacidad de almacenamiento 
(Litros)

198

Clase climática: 
Este aparato ha sido diseñado para 
el uso en una temperatura ambiente  
entre 10 °C y 38 °C.

Emisiones de ruido aéreo
(db(A) re 1pW) 

Tipo de dispositivo Soporte inde-
pendiente

Soporte 
indepen-

diente

Soporte inde-
pendiente

Este aparato está destinado a ser 
utilizado
para almacenamiento de bodega de 
vino.

Sí Sí Sí

Dimensiones (Altura, Ancho y Pro-
fundidad en mm) 585/497/820 585/497/1270
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HWS84GNF

104

585/497/1270

HWS49GA
/HWS49GAE

F F G

110

116/118 198

Bodega de vinos Bodega de vinos Bodega de vinos

C(37) C(37) C(37)

Normas y directivas

izarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C»;

temperaturas ambiente de entre 16 °C y 32 °C»;
a

temperaturas ambiente de entre 16 °C y 38 °C»;

temperaturas ambiente de entre 16 °C y 43 °C».

Este producto cumple todos los requerimientos de las directivas de la EU aplicables con 
las normas armonizadas correspondientes, y ostenta la marca CE.

SN N ST SN N ST SN N ST

1) Basado en los resultados de la prueba estándar de 24 horas. El consumo de energía real depende del entorno real, la cantidad de botellas, la
temperatura establecida, la apertura y cierre de la puerta, etc.
2) El consumo energético nominal es el valor obtenido de acuerdo con el ensayo estándar cuando el compartimento del vino no enciende la luz
interna.

HWS84GA
/HWS66GGE
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ESAtención al cliente ES

Direcciones de Haier en Europa
País* Dirección postal País Dirección postal

Italia
Francia

España
Portugal

Bélgica-FR
Bélgica-NL
Países Bajos
Luxemburgo

Alemania 
Austria Polonia

República 
Checa
Hungría 
Grecia
Rumanía
Rusia

Reino

Unido

28

Recomendamos recurrir al centro de atención al cliente de Haier y utilizar repuestos 
originales.Si tiene un problema con su aparato, consulte primero la sección SOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS.
Si no puede encontrar una solución en esta sección, contacte con

rea de Servicio y Soporte en www.haier.com, donde puede encontrar números de
teléfono y Preguntas frecuentes y donde puede activar la solicitud de servicios.
Antes de contactar a nuestro servicio técnico, asegúrese de tener los siguientes datos
disponibles.
Puede encontrar la inf
Modelo________________________ Núm. de Serie.___________________________
Asimismo, compruebe la tarjeta de la garantía suministrada con el producto si éste aún

rantía.
Para consultas comerciales generales, busque nuestras direcciones en Europa a conti-
nuación:

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIA
Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
ESPAÑA
Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
ALEMANIA
Haier Appliances UK Co. 
Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCIA
Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BÉLGICA

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Varsovia
POLONIA

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS 
Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas, 
durante un período de, como mínimo, siete años tras la introducción en el mercado de la 
última unidad del modelo.
Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un período de, como mínimo, siete 
años, y juntas de puerta durante un período de, como mínimo, diez años tras la introducción 
en el mercado de la última unidad del modelo;
GARANTÍA 
La garantía mínima es: 2 años para los países de la UE, 3 años para Turquía, 1 año para el 
Reino Unido, 1 año para Rusia, 3 años para Suecia, 2 años para Serbia, 5 años para Noruega, 
1 año para Marruecos y 6 meses para Argelia. En Túnez no se requiere garantía legal.
Para más información sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee 
el QR en la etiqueta energética suministrada con el aparato.



ES Apilación de botellas de vinoES
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PL Akcesoria

Spraw kc terat z e iz

Pod-
r cznik 

yt-
kowni-

ka

Karta 
serwi-
sowa

ka  
zawiasu

Etykieta 
energe-
tyczna

Przycisk Lewy trz-
rzwi 

instrukcja

13

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /



Opis produktu PL

Uwaga
Z powodu zmian technicznych i ró nych modeli, niektóre ilustracje w tej instrukcji 

ró Twojego modelu. 

1

8

7

6

2

3

4

5
1. Termoobieg (oprócz HWS49GAE

ka

4. Regulow ka

5. Blokada (oprócz HWS49GAE)
6. Drzwiczki
7. Lampa LED

cz (z przodu drzwi)

Z rz dz

14



PL Instalacja

3. Wymagane miejsce 
Wymagane miejsce na otwarcie drzwi (rys. 3):

Szerok
w mm

k
w mm

O
ny

w mm
W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Przestrz wentylacyjna
Ze wz ów bezpiecz twa i ze wz ów energe-
tycznych nale y przestrz

wentylacyjnej 10cm we wszystkich kierun-
kach (rys. 4) .

1. Rozpakowywanie
 ▶ Wyjmij urz dzenie z opakowania.
 ▶  wszystkie cz  opakowania, piankow  podstaw  i   przytrzymu-

kcesoria.

2. W rodowiskowe
Temperatura w pomieszczeniu powinna by  zawsze dzy 10 °C a 38 °C, poniewa
mo e to  wp yw na temperatur  we rz urz dzenia oraz zu ycie energii. Nie usta-
wiaj urz dzenia w pobli  innych urz dz  bez izolacji emit ych  (piekarniki, lo-
dówki).

15

5. Ustawianie urz dzenia 
Urz dzenie powinno by  umieszczone na  i 
stabilnej powierzchni. 
1. Pochyl urz dzenie lekko do t ys. 5).
2. Ustaw przednie stopki na nym poziomie,

przekr
3. S  mo  sprawd  popy  na

przemian rogi urz dzenia. Lekkie ko ysanie po-
winno by  takie same w obu kierunkach. W prze-
ciwnym razie rama mo e  wykrz  wynikiem 
tego  by  nieszczelne uszczelki drzwi. Nie-
wielki przech t zamykaniu drzwi.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

OSTR

 
▶ .To 

dzenie do zabudowy.



PLInstalacja
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6. Regulacja drzwi
Urz dzenie zamyka  lepiej,  u yto stopek pozio-

ych z przodu:
Obr topk y i y

 ▶ Przekr cenie stopki w prawo podnosi urz dzenie. 
 ▶ Przekr cenie stopki w lewo obni a urz dzenie.

OSTR

Aby  ryzyka, uszkodzony przewód z  musi by  wymieniony przez serwis 
rz: karta gwarancyjna).

OSTR

 ▶ Urz dzenie jest ci otrzeba dwóch osób do zmiany kierunku otwierania drzwi.
 ▶ Przed rozpocz  jakichkolwiek cz  nale y najpierw czy  urz dzenie od

sieci.
 ▶ Nie przechylaj lodówki bardziej ni szkodz czego.

czenie elektryczne
Przed ka d czeniem sprawd czy:

 ▶ zasilanie, gniazdko i bezpieczniki odpo formacji na tabliczce znamionowej.
▶ gniazdko jest uziemione i nie zastosowano roz ka lub prz u acza. 
▶ wtyczka i gniazdk owane.

cz urz dzenie cznie do iwie zamontowanych i uziemionych gniazdek elek-
trycznych.

7. Czas oczekiwania
W k ce spr arki znajduje  olej do bez
wej konserwacji. Olej ten mo e prz   poprzez 
z ty system rur podczas transportu przechylo-
nego urz dzenia. Przed czeniem urz dzenia do 
zasilania trzeba odczek   godziny ys. 7), aby olej 
sp owrotem do zbiornika.

9. Zmiana kierunku otwierania drzwi(oprócz HWS49GAE ) 

Przed czeniem urz dzenia do zasilania nale y sprawd  czy nie trzeba  kie-
runku otwierania drzwi z prawego awienie przy odbiorze) na lewy,  jest to konieczne 
ze wz ce instalacji i u ytkowania.

6

24 h



Instalacja
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PL

Kroki monta (oprócz HWS49GAE )

1. Pracuj, u yw rz zi: 

2. O cz urz z r

3. Otwór rzwi, z rz
ew r

rawej str szczeliny.

4. O cz y cz szcz
rzwi i z t tw ew tw

c

5. r zawiasu.

6. Z w zawias, z w
z t r t z

tuj za

7. rzyw wy r rz wyt 
r r rzwi. Z tuj n
rzyw t rezent ej.

8. w i z
ny za ra

9. Z tuj  rzyw  zawiasu i w  rz
wy. Z t  w   rawej str  

 zawiasu.  rzyw  z t  z instru
 i z tuj  na n  wale rz

10. Z tuj ny zawias i  st  
 str  sz   rzyw

11. Z tuj rzwi na n  wale rz
i rz   wy ny zawias za 

 w   Z  rzew y sy
e na r u  zawiasu wr

 r w a i we  w  zawiasu z t  z 
stru  i rz     zawiasu.

12. Z tuj uszczel  i listw  na r  ó
r  rzew ów sy wy  rzwi, rz

rz c  tyczny   raw
az   a  rz  r

nej  i z  rz  listw  

13. ewnij  e rzwi   tw  twier  i 
z

1 2

3

4

5 6

7

12.1 12.2

8

9

10

11

12
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8-Wskazówki dotycząc  oszczędza ia ii 

Wskazówki osz nia  

  się, ż  u ządz i st właści w t  (pat z MONTAŻ).
 Ni  ży i stalować zą ia w b zpoś im ś  sł cz ym lub 

w pobliżu ź ód ł ł p. pi ików). 
 i  pot z  s  m t y w ządz u. Zuży  ii zwiększa 

się z z usta m ższ t m tu y w u ządz iu.  
 Ot zwi moż zadko i  ko. 
 Ni  ży z ać dozwol  liczby  aby  ut u ć pływu 

t za. 
 Uszcz lki d zwi al ży ut zymywać w czystości, aby zap w i p awidłow  zamyka i  

 

 

.
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3.Zamek

 ▶
 ▶
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PL Konserwacja i czyszczenie

Rozmr dziarki do win wykonywane jest automatycznie; nie trzeba 
nic r

za uc wy ew

wy ozy ow
raw

1. Rozmr

korzystuje LED jak raktery yciem energii i 
wo rz k ko ra ow kontakt

r T

cz ur dzenie od z
ycz r dzenie i uszcz rzwi, jak t o
t rz drzwi, aby z tworz we r rzyjemny z

ytkow rz szy okr

wszystkie but tyc azdk
Zabe c c dziarc

rzec d c szkodz
cz

4. Prz sz r dz

rzew z w otocz k
owietrza ma zatem decy ce znacz z ow

owy z zamontowan c t r dzenia, aby 
z e t went

o rz r tyw ym

s
s

Par

r

r

OSTR

 wymieniaj samod     z  wymieniona  rzez roducen-
rzez autoryzow

23

Uw

Z ra raz w rok rzedawcy



PLRozwi zywanie problemów

Wiele problemów mo  rozwi z  samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy. W przy-
padku problemów prosimy sprawd  wszystkie pokazane mo iw  i post ow  zgod-
nie z poni zymi instrukcjami przed skontaktowaniem  z  posprzeda  Patrz: 
OBS UGA KLIENTA.

Przyczyna

OSTR

 ▶ Przed przy  do konserwacji, cz urz dzenie i wyjmij wtyczk  z gniazdka 
sieciowego.

 ▶
ekspertów elektrycznych, poniewa  nie iwe naprawy  spowodow  znacz-
ne szkody. 

▶  kabel zasilania jest uszkodzony, musi on z  wymieniony przez producenta, 

24

rH

rL

Temperatura jest za wysoka. Prosimy o kontakt z naszym 

Temperatura jest za niska.
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Rozwi zywanie problemów PLPL

Problem Mo iwa przyczyna Mo iwe ro

gromad
na ze rznej 
powierzchni 

dziarki do 
win.

y y i zby
wilgo ny

Drzwi nie  szczelnie z e. 
Skrapla  zimne po rze we-

rz urz dzenia, a  powie-
rze na ze rz.

 o normalne zjawisko w 
wilgo nym klimacie i zmieni 
gdy wilgo
Upewnij  e drzwi  szczel-
nie zamykane, a uszczelki 
uszcz ra owo.

Ur dzenie
wydaje 
nienormalne

Urz dzenie nie znajduje  na wy-
poziomowan o
Urz dzenie do yka  obiek-
u.

Wyreguluj nó  aby wypozio-
mow rz dzenie.

 przedmio y ce 
w pobli rz dzenia.

S y  delik ny 
szum podobny do 
p cej wody.

T -

Sys em o
dze-

rza nie 
d

W yczka nie  o ona do 
gniazdka.
Wy  problem z zasilaniem.

Lampa LED nie d

cz w yczk  sieciow

Sprawd  zasilanie yczne 
w pomieszczeniu. Zadzw  do 
lokalnego z  energe ycz-
nego.
Prosz wezw
wymiany

dziarki 
i lis wa drzwiowa 
rozgrzew

T -

Dr
pra owo za-

e

Urz dz oziomo-
wane.

Dr zablokowane.

Wypoziomuj urz dzenie za po-
opek po ych.

Sprawd  czy bu elki lub 
ich nie blok

26



PL Dane technicznePL

Karta produktu, zgodnie z Zarz dzeniem UE Nr 2019/2016

Marka Haier Haier Haier

Kategoria

Kat dzenia domowego I I I

Klasa efekt rgetycznej

Roczne zu ycie energii  
(kWh/rok) 1)

t komory (l) 198

Klasa klimatyczna: 
Urz dzenie to przeznaczone jest do 
stosowania  
przy temperaturze otoczenia 
od 10°C do 38 °C.

Poziom emitow
(db(A) re 1pW) 

Typ urz dzenia Wolnost Wolnost Wolnost

To urz dzenie jest przeznaczone 
cznie

do przechowywania wina.
Tak Tak Tak

szer./wys. w mm) 585/497/820 585/497/1270

27

HWS84GNF

104

585/497/1270

HWS49GA
/HWS49GAE

F F G

110

116/118 198

C(37) C(37) C(37)

 w zakresie od
10 °C do 32 °C”,

st przeznaczone
d 16 °C do 32 °C”,

jest przeznaczone
d 16 °C do 38 °C”,

t przeznaczone do
6 °C do 43 °C”;

Normy i dyrektywy
Produkt ten  wymagania wszystkich obowi ych dyrektyw UE z odpowiednimi 
normami zharmonizowanymi, które prze oznakowanie CE.

SN N ST SN N ST SN N ST

ustawionej temperatury, otwierania i zamykania drzwi itp.

HWS84GA
/HWS66GGE

149/153



PLPL

Europejskie adresy Haier
Kraj * Adres pocztowy Kraj Adres pocztowy

hy Francja

Hiszpania
Portugalia

Belgium-FR
Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Niemcy 
Austria

Polska
Czechy
W
Grecja
Rumunia
Rosja

Wielka
Brytania

28
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Manual do Utilizador

Cave de Vinho 
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Obrigado PT

Legenda

tante

Informação ge ral e dicas

Informação ambiental

ADVERTÊNCIA!

2
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Informação de Segurança PT

mazenamento de vinhos. Antes de ligar o aparelho pela primeira 

 ADVERTÊNCIA!

 ▶
 ▶ Remover todos os materiais de embalagem, mantê-los foras do 

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ ADVERTÊNCIA

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

quando estiver em funcionamento e nesse caso deve ser mon-

 ▶

4



PT Informação de Segurança

ADVERTÊNCIA!

▶ ADVERTÊNCIA: -

▶ ADVERTÊNCIA: 

▶
▶ -

▶ Apenas para RU:

▶ ADVERTÊNCIA: 

▶
-
-

▶
▶ -

▶

▶

▶ -

▶

▶

▶
▶ As chaves devem ser guardadas longe do alcance das crianças

-

5



Informação de Segurança PT

 ADVERTÊNCIA!

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ Para uma refrigeração adequada do vinho, não sobrecarregar o 

 ▶

 ▶ ADVERTÊNCIA:

 ▶

 ▶

6



PT Dicas de segurança

ADVERTÊNCIA!

 ▶ -

 ▶

 ▶
 ▶ -

-

 ▶ ADVERTÊNCIA: 
-

 ▶

 ▶ -

 ▶

 ▶

7



PTDicas de segurança

▶
▶

▶

▶

ADVERTÊNCIA!

tado de fontes de fogo abertas, ventilar bem a divisão, não ligar ou 

ADVERTÊNCIA:

deve ser feita estritamente de acordo com as instruções e deve ser 

8



PT Dicas de segurança

-
cações similares como:

 - zonas de cozinha em estabelecimentos comerciais, escritórios 
ou outros ambientes laborais;

 -

 -
 -

 ▶ -

 ▶  

guardados, 
 

 
 

-

9



PTDicas de segurança

 ▶

O símbolo 

contactar o seu centro de serviço local, o seu serviço de recolha de 

ADVERTÊNCIA!

10



PT Manutenção

 ▶ ADVERTÊNCIA: -

 ▶  
-

ções 
-

 ▶
-
-

 ▶ -

 ▶

 ▶

 ▶
 

Limpar o vedante da porta:
 ▶

-

em baixo: Remover: Agarrar o vedante 
 

-
 

11



PTManutenção

ramente de cima até abaixo com amão até que o vedante esteja 

Limpar as prateleiras:
▶
▶
▶
▶
▶

ADVERTÊNCIA:

12



PT Acessórios
c ter tur conf c

to.

Nome Manual 
do 

Utiliza-
dor

Cartão 
de 

assis-
tência

Prate-
leira

Prate -
leira
pe -

quena

Tampa 
da do-
bradiça

Etiqueta 
energé-

tica

Chave Excêntrico 
esquerdo 
da porta 
manual

13

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /



Descrição do produto PT

Observação
Devido a alterações técnicas e modelos diferentes, as ilustrações neste manual podem 
diferir do seu modelo. 

1

8

7

6

2

3

4

5

 Ventilador (exceto HWS49GAE )
 Prateleira
 Filtro de carvão ativo
 Pés ajustáveis

5. Fecho (exceto HWS49GAE)
6. Porta
7. Lâmpada LED
8. Visor (na frente da porta)

Imagem do aparelho

14



PT Instalação

3. Requisitos de espaço 
Espaço necessário para abrir a porta (Fig. 3):

Largura 
em mm

Profundidade 
em mm

Distância atá à 
parede
em mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Espaço de ventilação
Por razões de segurança e de energia, deve ser respei-
tada a distância de 
ventilação necessária de 10 cm em todas as direções 
(Fig. 4).

ADVERTÊNCIA!

▶ Manter as aberturas de ventilação no aparelho ou na estrutura embutida sem obs-
trução.Este aparelho de refrigeração não se destina a ser usado como um aparelho
 embutido 

1. Desembalagem
 ▶ Retirar o aparelho da embalagem.
 ▶ Remover todos os materiais de embalagem incluindo a base em espuma e toda a

2. Condições ambientais

temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. Não instalar o aparelho 

15

5. Alinhar o aparelho 
O aparelho deve ser colocado numa superfície plana 
e sólida. 
1. Inclinar ligeiramente o aparelho para trás (Fig. 5).
2. Colocar os pés ajustáveis frontais na altura pre-

tendida rodando os mesmos. 
3. 

nas diagonais alternadamente. A oscilação li-
geira deve ser a mesma em ambas as direções.
Caso contrário, a estrutura pode deformar; pos-
síveis fugas dos vedantes da porta são o resulta-
do. Uma pequena tendência para a parte traseira 
facilita o fecho da porta.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

10
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6. Ajuste  no das portas
O aparelho fecha mais facilmente se forem usados os 
pés nivelados na parte da frente.
Rodar os pés ajustáveis (Fig. 6) para subir ou descer os 
mesmos: 
▶ Rodar os pés no sentido horário eleva o aparelho. 
▶ Rodar os pés no sentido anti-horário baixa o apa-

relho.

ADVERTÊNCIA!

evitar riscos (consultar cartão de garantia).

ADVERTÊNCIA!

 ▶ O aparelho é pesado. Precisa de duas pessoas para realizar a reversibilidade da porta.
 ▶ Antes de qualquer operação, desligar primeiro o aparelho da eletricidade.
 ▶ Não inclinar o aparelho mais de 45 ° para evitar danos do sistema de refrigeração.

8. Ligação elétrica
Antes de cada ligação veri  car se:

 ▶ fonte de alimentação, tomada e fusível são adequados à placa de caraterísticas.
 ▶

▶

7. Tempo de espera

sistema de tubos fechados durante o transporte se o 
aparelho estiver inclinado. Antes de ligar o aparelho à 
fonte de alimentação tem de esperar 24 horas (Fig. 7) 
para que o óleo volte para a cápsula.

9. Reversibilidade da porta(exceto HWS49GAE )  

ser alterada da direita (como entregue) para a esquerda, se isto é necessário pela localiza-
ção da instalação e a funcionalidade.

6

24 h

7
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Passos da instalação(exceto HWS49GAE )

1. Providenciar a ferramenta necessária. 

2. Desligar o aparelho.

3. Abrir a porta, retirar a junta isolante fron-
tal e encontrar a junta isolante corres-
pondente para remover o lado esquer-
do e colocada na lado direito da folga.

4. Desligar o cabo de ligação. Puxar para fora parte 
do vedante da porta e retirar a junta isolante 
traseira da porta (Retire da abertura do lado 
esquerdo).

5. Remover 2 parafusos na dobradiça superior.

6. Remover a tampa e a dobradiça, remover a 
tampa do eixo e depois montar o outro lado, 
seguidamente instalar a dobradiça no eixo.

7. Remover o excêntrico e o suporte da porta, 
mover o suporte da porta para outro lado da 
porta. Instalar o novo excêntrico do saco de 
oferta.

8. Com o armário inclinado (menos de 45 °), remover 
a dobradiça inferior (3 parafusos) para reserva.

9. Remover o excêntrico da dobradiça infe-
rior e o eixo da dobradiça. Instalar o eixo no
lado direito da dobradiça inferior. Retirar o
excêntrico do saco de instruções e insta-
lar o mesmo no eixo da dobradiça inferior.

10. Instalar a dobradiça inferior e o pé inferior no

11. Instalar a porta no eixo da dobradiça infe-

meio da ranhura da dobradiça superior e re-
tirar a tampa da dobradiça do saco de instru-

12. Instalar o vedante da porta e a junta isolante na

ver o interruptor magnético (12.1) para a ranhura 
de montagem (12.2) direita da caixa da barra su-
perior e apertar a guarnição frontal do armário.

13. Assegurar que a porta abre e fecha em boas
condições.

1 2

3

4

5 6

7

12.1 12.2

8

9

10

11

12
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 ▶

▶

 ▶

▶

 ▶

HD E FA B C G

qualquer tecla  a ativar, o 
botão 

G Botão de bloqueio
H Botão de alimentação

Prima o botão H durante 5 segundos, a garrafeira desliga-se. 
Em seguida, prima o botão H durante 5 segundos, a garrafeira liga-se.
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 -
te 

Prosecco

 

-
co
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 ▶

 

 ▶

8. Modo em espera

Premir o botão  ou  ou  

Premir o botão  

-



PT

 ▶
 ▶

 ▶ Quantidade de garrafas guardadas
 ▶

, 
HWS66GGE)

13. Alarme de abertura da porta

Premir o botão  

Premir o botão   

20



PT Dicas de poupança de energia
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8-Dicas de poupança de energia 

Dicas de poupança de energia 

 Certi que-se de que o aparelho está devidamente ventilado (ver INSTALAÇÃO). 
 Não instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor (por 

exemplo, fogões, aquecedores). 
 Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de energia 

aumenta quanto menor for a temperatura no aparelho. 
 Abra a porta do aparelho o mínimo e tão brevemente quanto possível. 
 Não exceda a quantidade de garrafas prevista para evitar obstruir o de ar. 
 Mantenha as vedações da porta limpas para que a porta feche sempre corretamente.

 as, a caixa e as 
prateleiras estejam posicionadas no aparelho como na condição de fresco de fábrica 
e os alimentos sejam colocados sem bloquear a saída de ar do duto



PT

1. Prateleira

3 Bloqueio

Podem

 ▶
 ▶

22



PT Cuidado e limpeza

O descongelamento da cave de vinhos é feito automaticamente; não é necessária 
qualquer operação manual.

Segur ro com a mão. Rodar a mesma para a 
esquerda e remover.

Inserir com a pega numa posição vertical. Rode-a 
para a direita e inserir.  

1. Descongelar

A lâmpada adota LED como a sua fonte de luz, apresentando baixo consumo de energia 
e longa vida útil. Se houver alguma anormalidade, deve contactar o serviço de apoio ao 
cliente. Consultar SERVIÇO APOIO AO CLIENTE.

2 Substituir a lâmpada LED

Desligar o cabo de alimentação.
Limpar o aparelho e os vedantes da porta como descrito acima.
Manter a porta aberta para evitar a criação de maus cheiros no interior.

3. Não utilização por período mais longo 

1. Retirar todas as garrafas e desligar o aparelho.
2. Fixar prateleiras e outras peças móveis na cave de vinhos c
3. Não inclinar a cave de vinhos mais de 45° par tema de 
refrigeração.

4. Deslocar o aparelho

A forma na qual os vinhos continuam a maturar depende das condições ambientais. 
A qualidade do ar é portanto decisiva para c ro de 
carvão ativado na zona inferior da parede traseira do aparelho para que o desempenho 
do mesmo se mantenha numa qualidade ótima.

5. Permuta de ar c ro de carvão ativado

Parâmetros da lâmpada LED:
Tensão12V; Potência máx:8W(para HWS84GA e HWS49GNF  )  
Tensão12 V; Potência máx: 5 W(para HWS49GAE e HWS49GA) 

Substit ro

ro.

ADVERTÊNCIA!

Não substituir a lâmpada de forma autónoma. Deve apenas ser substituída pelo fabri-
cante ou por agente de assistência autorizado.

23

Observação
Rec ro seja substituído uma ve ros podem ser 
obtidos no seu distribuidor. 



PTResolução de problemas

as instruções abaixo antes de contactar um serviço pós-venda. Consultar SERVIÇO AO 
CLIENTE.

Erro código Causa Solução

ADVERTÊNCIA!

 ▶
mada de rede.

 ▶
cados, porque reparações inapropriadas podem causar danos consequenciais con-
sideráveis. 

 ▶

evitar algum perigo.

24

rH

rL

A temperatura está muito alta. Entre em contato com nosso pós-venda
serviço.

ambiente deve estar entre 10 ° C e 38 ° C.A temperatura está muito baixa.



PT

Problema Causa Possível Solução Possível

-

-
na frequentemente 

-

 

 

frequentemente ou durante muito 

desgastados, fendidos ou desa-

-

-

-

-

substituí-lo através do serviço 

 

-
tomaticamente quando a tem-

O interior da

sujo

- -

-
ciente no interior 

-

As garrafas foram adicionadas 
 

 

frequentemente ou durante muito 

desgastados, fendidos ou desajus-

as garrafas adicionadas recen-

 

-

substituí-lo através do serviço 

frio no interior do 
-

-
dade no interior do 

-

O clima é demasiado quente e de-

-

frequentemente ou durante muito 
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Resolução de problemas PTPT

Problema Causa Possível Solução Possível

Acumulação de 
humidade 
na superfície 
exterior da cave 
de vinhos .

O clima é demasiado quente e 
demasiado
húmido.

chada. O ar frio no aparelho e o ar 
quente exterior condensa-o.

Isto é normal num clima húmi-
do e mudará quando a humida-
de diminuir.

mente fechada e que os vedan-
tes vedam adequadamente.

O aparelho
faz um som
anormal

O aparelho não está colocado num 
piso nivelado.
O aparelho está a tocar em algum 
objeto à sua volta.

Ajustar os pés para nivelar o 
aparelho.
Remover objetos à volta do 
aparelho.

Um som ligeiro é 
para ser ouvido se-
melhante a água a 

Isto é normal -

A iluminação inte-
rior ou o sistema 
de arrefecimento 
não funciona.

ligada à tomada elétrica.
A fonte de alimentação não está 
intata.

A lâmpada LED está fora de servi-
ço.

mentação à divisão. Contactar 
a empresa local de eletricidade.
Deve contactar a assistência 
para substituição.

Os lados do 
aparelho e a junta 
isolante da porta 

Isto é normal. -

A porta não fecha 
adequadamente.

O aparelho não está nivelado.

A porta está bloqueada.

Nivelar o aparelho com os pés 
de nivelamento.

vocadas por garrafas ou por 
prateleiras.
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Para entrar em contato com a assistência técnica, visite nosso site: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Na seção “website”, escolha a marca do seu 

encontrar o número de telefone e formulário para entrar em contato com a 
assistência técnica



PT Dados técnicosPT

Ficha do produto em conformidade com regulamento da UE No. 
2019/2016

Marca Haier Haier Haier

Categoria

Categoria de refrigeração domés-
tica

I I I

Consumo de energia anual 
(kWh/ano) 1)

Volume de armazenagem (L) 198

Classe climática 
Este aparelho é destinado a ser 
usado  
a uma temperatura ambiente  
entre 10 °C e 38 °C.

Emissões de ruído acústico aéreo
(db(A) re 1pW) 

Tipo de aparelho Instalação 
livre

Instalação 
livre Instalação livre

Este aparelho é destinado a ser 
usado exclusivamente para
armazenamento de vinhos.

Sim Sim Sim

Dimensões (P/L/A em mm) 585/497/820 585/497/1270

27

HWS84GNF

Cave de VinhoCave de Vinho Cave de Vinho

104

585/497/1270

HWS49GA
/HWS49GAE

F F G

110

116/118 198

C(37) C(37) C(37)

a ser utilizado a temperaturas ambientes 
compreendidas entre 10 °C e 32 °C»;

lizado a temperaturas ambientes 
compreendidas entre 16 °C e 32 °C»;

tilizado a temperaturas ambientes 
compreendidas entre 16 °C e 38 °C»;

izado a temperaturas ambientes compreendidas 
entre 16 °C e 43 °C»;
Normas e Diretivas
Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicáveis com as normas har-
monizadas correspondentes, previstas pela marca CE.

SN N ST SN N ST SN N ST

1) com base nos resultados do teste padrão durante 24 horas. O consumo real de energia depende do ambiente real, da quantidade de garrafas, da
temperatura ajustada, da abertura e fecho da porta, etc.
2) O consumo nominal de energia é o valor obtido de acordo com o ensaio normal quando o armário de vinhos não acende a luz interna.

HWS84GA
/HWS66GGE

149/153



PTServiço ao Cliente PT

Recomendamos o nosso Serviço ao Cliente Haier e a utilização de peças de substituição 
originais.  

DE PROBLEMAS.
Se não conseguir encontrar uma solução lá, deve contactar

 ▶ o seu revendedor local ou
 ▶ A área de Reparação e Apoio em www.haier.com onde pode encontrar os números 

de telefone e as Perguntas Frequentes e onde pode ativar um pedido de assistência.
Para contactar o nosso Serviço, assegurar que tem os seguintes dados disponíveis.
A informação pode ser encontrada na placa de características.
Modelo________________________               Nº de série.___________________________

Para pedidos gerais de negócios abaixo indicamos os nossos endereços na Europa:

Endereços europeus da Haier
País* Endereço postal País Endereço postal

Itália

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

França

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCE

Espanha
Portugal

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Bélgica-FR
Bélgica-PB
Países 
Baixos
Luxemburgo

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

Alemanha 
Áustria

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY

Polónia
República 
Checa
Hungria 
Grécia
Roménia
Rússia

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Reino
Unido

Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

28

DISPONIBILIDADE DE PEÇAS DE REPOSIÇÃO 
Termóstatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz, por um 
período mínimo de sete anos após a colocação no mercado da última unidade do modelo 
em causa;
pegas de porta, dobradiças de porta, tabuleiros e cestos por um período mínimo de sete 
anos e vedantes de porta por um período mínimo de dez anos, após a colocação no 
mercado da última unidade do modelo em causa
GARANTIA
A garantia mínima é: 2 anos para os países da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino 
Unido, 1 ano para a Rússia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 
1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunísia nenhuma garantia legal necessária.”
Para mais informações sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o 
QR na etiqueta de energia fornecida com o aparelho



PT Empilhar garrafas de vinhoPT
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Gebruikershandleiding

Wijnkelder 

HWS84GA
HWS84GNF
HWS49GA
HWS49GAE
HWS66GGE
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Legende

tie

WAARSCHUWING!

Risico op letsels of verstikking!

2
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Veiligheidsinformatie NL

ligheidstips lezen en naleven:

WAARSCHUWING!

Voor de eerste ingebruikname

▶

▶

▶

▶

Installatie

▶

▶ WAARSCHUWING

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

4



NL Veiligheidsinformatie

WAARSCHUWING!

▶ WAARSCHUWING:

▶ WAARSCHUWING: 

▶
▶

▶ Enkel voor het VK:

▶ WAARSCHUWING: 

Dagelijks gebruik

▶
en mentaal vermogen of een gebrek aan ervaring en kennis als

▶
▶

▶

▶

▶

▶ Als er een koelgaslek of ander ontvlambaar gaslek ontstaat in de 

▶

▶
▶

5



Veiligheidsinformatie NL

 WAARSCHUWING!

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶ WAARSCHUWING:

 ▶

 ▶
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NL

WAARSCHUWING!

Onderhoud & reinigen
▶

▶

▶

▶

▶ WAARSCHUWING: 

▶ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 

▶

▶

▶

7



NL

▶
▶
▶

▶

Koelgasinformatie

WAARSCHUWING!

grondig ventileren, de netsnoeren niet

WAARSCHUWING:

8



NL

Beoogd gebruik. 

 
omgevingen,

 

 bed and breakfast omgevingen;
 

 ▶

 ▶
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 ▶

Het symbool 

WAARSCHUWING!

10



NL

 ▶ WAARSCHUWING:

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶

 ▶
 

Reinig de deurpakking.
 ▶

maanden worden gereinigd om een 
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NL

Installatie van de deurpakking na de reiniging:

De rekken reinigen
 ▶
 ▶
 ▶
 ▶
 ▶

WAARSCHUWING:

12



NL Accessoires
Controleer de accessoires en literatuur op basis van de onderstaande lijst.

Naam Gebrui-
kershand-

leiding

Onder-
houds-

kaart

Rek Klein
rek

Schar-
nier 

afdek-
king

Ener-
gielabel

Sleutel Linkse kam 
van de deur 
handleiding

13

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / /

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 /



Productbeschrijving NL

Opgelet
Omwille van technische wijzigingen en uiteenlopende modellen kunnen de illustraties in 
deze handleiding verschillen van uw model. 

1

8

7

6

2

3

4

5

ter

5. Vergrendeling (behalve 
HWS49GAE)

 Ventilator (behalve 
)

Rek
Actieve koolst
 Instelbare voetjes

6. Deur
7. LED lamp
8. Scherm (vooraan op de deur)

Afbeelding van het apparaat

14



NL Installatie

3. Plaatsvereisten 
Vereiste ruimte om de deur te openen (Afb. 3):

Breedte 
in mm

Diepte 
in mm

Afstand met de 
muur
in mm

W1 W2 D1 D2 D3 D4

495 630 535 1033 1047 100

4. Ventilatie ruimte
Uit veiligheids- en energieverbruik overwegingen 
moet de vereiste ventilatie afstand van 10 cm in alle 
richtingen worden gerespecteerd (Afb. 4).

1. Uit de verpakking verwijderen
 ▶ Verwijder het apparaat uit de verpakking.
 ▶ Verwijder al het verpakkingsmateriaal, inclusief de schuimbasis en de plakband van

de accessoires.

2. Milieuomstandigheden
De kamertemperatuur moet altijd tussen 10 °C en 38 °C zijn aangezien het de tempera-
tuur in het apparaat en het energieverbruik kan beïnvloeden. Installeer het apparaat niet in 
de buurt van warmte-uitstralende apparaten (ovens, koelkasten) zonder isolatie.

15

5. Het apparaat uitlijnen 
Het apparaat moet op een vlakke en stevige onder-
grond worden geplaatst. 
1. Kantel de koelkast lichtjes naar achter (Afb. 5).
2. Stel de instelbare voet vooraan in op het ge-

wenste niveau door er aan te draaien. 
3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd door

zachtjes te kloppen op de diagonale hoeken. De
lichte bewegingen moeten hetzelfde zijn in beide 
richtingen. Zo niet kan het kader vervormen; dit
kan resulteren in lekken in de deurpakkingen. Een 
lage tendens naar achter vereenvoudigt het slui-
ten van de deur.

max 45°

1.

2.

3.

5

W2

D1
D3D2

W1 D4
3

10 cm

10 cm 10 cm

10 cm

4

WAARSCHUWING!

 ▶  Houd de ventilatieopeningen in het apparaat of de ingebouwde structuur vrij van be-
lemmeringen.Dit koelapparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt als inbouwapparaat

 



NLInstallatie
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6. De deuren  jnafstemmen
Het apparaat sluit gemakkelijker als de voetjes vooraan 
worden gebruikt:
Draai aan de instelbare voet (afb. 6) om de voet om-
hoog of omlaag te draaien: 

 ▶ Als u de voet rechtsom draait, verhoogt u het ap-
paraat. 

 ▶ Als u de voet linksom draait, verlaagt u het appa-
raat.

WAARSCHUWING!

Om risico's te vermijden, moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de 
klantendienst (zie garantiekaart).

WAARSCHUWING!

 ▶ Het apparaat is zwaar. Het omkeren van de deur moet door twee personen worden 
uitgevoerd.

▶ Voor elke bewerking moet u eerst de stekker uit het stopcontact verwijderen.
▶ U mag het apparaat niet meer dan 45° kantelen om schade aan het koelsysteem te 

voorkomen.

8. Elektrische aansluiting
Voor elke aansluiting moet u controleren of:

 ▶ het elektrisch net, stopcontact en de zekeringen overeenstemmen met de informatie 
op het naamplaatje.

 ▶ het stopcontact geaard is en geen multi-stekker of verlengsnoer is. 
 ▶ de stekker en het stopcontact overeenstemmen.

Voer de stekker in een correct geïnstalleerd stopcontact bij u thuis.

7. Wachttijd
De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de cap-
sule van de compressor. Deze olie kan doorheen de af-
gesloten leidingen dringen als het apparaat gekanteld 
wordt tijdens transport. Voor u het apparaat aansluit 
op het elektrisch net moet u 24 uur (Afb. 7) wachten 
zodat de olie in de capsule kan stromen.

9. Deur omkeerbaarheid(behalveHWS49GAE )
Voor u het apparaat aansluit op het elektrisch net moet u controleren of de zwaairichting 
van de deur moet gewijzigd worden van rechts (zoals geleverd) naar links als dit vereist is 
voor de locatie en het gebruik van de installatie.

6

24 h

7
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NL

Assemblage stappen(behalveHWS49GAE ) 

1. Gebruik de correcte werktuigen. 

2. Verwijder de stekker uit het stopcontact.

3. Open de deur, verwijder de strip vooraan en
zoek de overeenstemmende strip om de
linkerzijde te verwijderen en ze op de juis-
te plaats te monteren rechts van de opening.

4. Verwijder het netsnoer uit het stopcontact. Trek 
het bovenste deel van de deurafdichting weg en 
verwijder de strip achteraan op de deur (Verwij-
der uit de linker opening).

5. Verwijder 2 schroeven van de bovenste schar-
nier.

6. Verwijder het deksel en de scharnier, verwijder 
de as-afdekking en monteer ze op de andere 
zijde en installeer daarna de scharnier in de as.

7. Verwijder de kam en deurhouder, verplaats de 
deurhouder naar de andere zijde van de deur. 
Installeer de nieuwe kam van de geschenktas.

8. Kantel de kast (minder dan 45 °) en verwijder de 
onderste scharnier (3 schroeven als back-up.

9. Verwijder de kam van de onderste scharnier en
scharnierstang. Installeer de as rechts van de
onderste scharnier. Verwijder de kam uit de tas
en monteer ze op de onderste scharnierstang.

10. Monteer de onderste scharnier en de onderste
voet op de andere zijde van de kast. Smeer de kam.

11. Monteer de deur op de onderste scharnierstang 
en bevestig de bovenste scharnier met twee
schroeven op de kast. Bevestig de signaaldraden 
in het midden van de bovenste scharniergroef
en verwijder de afdekking van de scharnier in de
tas en bevestig ze op de bovenste scharnier.

12. Monteer de deurafdichting en de deurstrip op de 
deur. Voeg het paar van de deur signaaldraden,
verwijder de magnetische schakelaar (12.1)naar
de rechtse montagesleuf van de bovenste balk
(12.2) en bevestig de trim vooraan op de kast.

13. Zorg ervoor dat de deur correct kan openen en
sluiten.

1 2

3

4

5 6

7

12.1 12.2

8

9

10

11

12
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2. Aanraaktoetsen 

1. Voor de eerste ingebruikname
 ▶

▶

 ▶

▶

 ▶

HD E FA B C G

5. Aan/Uit knop

omlaag
D Scherm 

Druk 5 seconden lang op de knop H en de stroom van de wijnkelder wordt uitgeschakeld. 
Druk daarna 5 seconden lang op de knop H en de wijnkelder wordt ingeschakeld.



NL
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6. Temperatuurinstelling

Opgelet

          Voorinstellingen
 ▶

 

 ▶

 

 of  of  

Aanbevolen temperatuurinstellingen



NL

Opgelet
Invloeden op temperaturen

 ▶
 ▶

 ▶
 ▶

,HWS66GGE)

13. Deur opening alarm

20



NL Tips voor energiebesparing
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8-Tips voor energiebesparing 

Tips voor energiebesparing 

 Zorg ervoor dat het apparaat goed wordt geventileerd (zie INSTALLATIE). 
 Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen (bv. 

kachels, verwarmingstoestellen). 
 Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt toe 

naarmate de temperatuur in het apparaat lager is ingesteld. 
 Open de deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk. 
 Overschrijd de voorgeschreven hoeveelheid n niet, om te voorkomen dat de 

luchtstroom wordt belemmerd. 
 Houd de deurafdichtingen schoon zodat de deur altijd goed sluit. 

 es, 
levensmiddelenschappen en planken in het product worden geplaatst zoals in 
fabrieksverse toestand, en dat voedsel wordt geplaatst zonder de luchtuitlaat van het 
kanaal te blokkeren.



NL

1. Rek

3. Het slot

 ▶
 ▶
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NL Zorg en reiniging

De wijnkelder ontdooit automatisch; er is geen handmatige bewerking nodig.

ter bij het handvat. Draai het naar 
link en verwijder.

Voer in met het handvat in een verticale positie. 
Draai het naar rechts en voer het in.  

1. Ontdooien

De lamp gebruikt de LED als haar lichtbron, met een laag energieverbruik en een 
lange levensduur. In het geval van een afwijking moet u contact opnemen met de 
klantendienst. Zie KLANTENDIENST.

2. De LED lamp vervangen

Ontkoppel het netsnoer.
Reinig het apparaat en de deurpakkingen zoals hierboven beschreven.
Houd de deuren open om de onaangename geurtjes te voorkomen.

3. Niet gebruikt gedurende een lange periode 

1. koppel het apparaat.
2. Beveilig de rekken en andere bewegende onderdelen in de wijnkelder met plakband.
3. U mag de wijnkelder niet meer dan 45° kantelen om schade aan het koelsysteem te 
vermijden.

4. Het apparaat verplaatsen

De wijze waarop wijn blijft rijpen hangt af van de omgeving. De kwaliteit van de lucht 
speelt dus een beslissende rol om de wijn te bewaren. Een geactiveerde koolst ter is 
aangebracht in de onderste zone van de achterwand van het apparaat om restjes door te 
voeren aan een optimale kwaliteit.

5. Luchtcirculatie met actieve koolst

Parameters van de LED lamp
Spanning 12V; Max. vermogen: 8 W (voor HWS84GA en HWS84GNF )  
Spanning 12V; Max. vermogen: 5W (voor HWS49GAE en HWS49GA) 

r

WAARSCHUWING!

U mag de LED lamp niet zelf vervangen. Het mag enkel worden vervangen door de fa-
brikant of door een geautoriseerde service agent.

23

Opgelet
Wij r ter één maal per jaar te vervangen. Fiters zijn verkrijgbaar bij uw 
verdeler. 



NLProbleemoplossen

het geval van een probleem moet u alle weergegeven mogelijkheden controleren en de 
onderstaande instructies volgen voor u contact opneemt met de dienst na verkoop. Zie 
KLANTENDIENST.

Foutcode Oplossing

 WAARSCHUWING!

 ▶ Voor ieder onderhoud moet u het apparaat uitschakelen en de stekker verwijderen 
uit het stopcontact.

 ▶
worden onderhouden. Incorrecte reparaties kunnen aanzienlijke gevolgschade ver-
oorzaken. 

 ▶ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 

24

Cause

rH

rL

De temperatuur is te hoog.
Neem dan contact op met onze dienst 
na verkoop.
Controleer de omgevingstemperatuur
moet tussen 10 ° C en 38 ° C liggen.De temperatuur is te laag.



NL

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De stekker is niet ingevoerd in het 

rende een te lange  

 

versleten, gebarsten of stemmen 

In dat geval is het normaal dat 

geen etenswaren of container 

 

lossen wanneer de gewenste 

Het is onvoldoende 

 

versleten, gebarsten of stemmen 

 

Het klimaat is te warm en te voch  
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Probleemoplossen NLNL

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Vocht 
accumuleert op 
de buitenzijde van 
de wijnkelder.

Het klimaat is te warm en te 
vochtig.

De deur is niet goed gesloten. De 
koude lucht in het apparaat en de 
warme lucht creëren condensatie.

Dit is normaal in een voch-
tig klimaat en zal veranderen 
wanneer de vochtigheidsgraad 
daalt.
Zorg ervoor dat de deur nauw 
gesloten is en dat de pakkingen 
correct afdichten.

Het apparaat
maakt abnormale
geluiden.

Het apparaat staat niet op een 
vlakke ondergrond.
Het apparaat komt in contact met 
een aanpalend voorwerp.

Stel de voeten in om het appa-
raat te nivelleren.
Verwijder objecten rond het 
apparaat.

U moet een licht 
geluid horen, ge-
lijkaardig aan dat 
van stromend 
water.

Dit is normaal -

De interne 
verlichting of 
het koelsysteem 
werkt niet.

De stekker is niet ingevoerd in het 
stopcontact.
De voeding is niet intact.

De LED-lamp is defect.

Voer de stekker in het stop-
contact.

Controleer de elektrische 
spanning naar de kamer. Raad-
pleeg de lokale elektriciteits-
maatschappij.
Bel de service voor de vervan-
ging.

De zijkanten 
van de koeler en 
deurstrip kunnen 
warm worden.

Dit is normaal. -

De deur is niet 
correct gesloten,

Het apparaat staat niet loodrecht.

De deur is geblokkeerd.

Nivelleer het apparaat met de 
nivellering voeten.
Controleer op blokkeringen zo-

26

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ .Kies onder de sectie "website" het merk van 

telefoonnummer en formulier kunt vinden om contact op te nemen met de technische 
assistentie



NL Technische gegevensNL

Merk Haier Haier Haier

Categorie

Huishoudelijke koeling categorie I I I

Jaarlijks energieverbruik (kWu/jaar) 
1)

Opslagvolume (L) 198

Klimaatklasse: 
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik 
bij een omgevingstemperatuur e  
tussen 10°C en 38 °C .

Lucht gedragen akoestische geluid-
semissies
(db(A) re 1pW) 

Type apparaat Vrijstaand Vrijstaand Vrijstaand

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld 
voor
de opslag van wijn.

Ja Ja Ja

Afmetingen (H/B/D in mm) 585/497/820 585/497/1270

27

2019/2016

HWS84GNF

Wijnkelder Wijnkelder Wijnkelder

104

585/497/1270

HWS49GA
/HWS49GAE

F F G

110

116/118 198

C(37) C(37) C(37)

 bij
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C”;

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 32 °C”;

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 38 °C”;

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C”;
Normen en richtlijnen

Dit product stemt overeen met de vereisten van alle toepasselijke EU-richtlijnen met de 
overeenstemmende geharmoniseerde normen die gelden voor de CE-markering.

SN N ST SN N ST SN N ST

Uitleg:
1) gebaseerd op de resultaten van de standaardtest gedurende 24 uur. Het werkelijke energieverbruik is afhankelijk van de werkelijke omgeving,

2) Het nominale energieverbruik is de waarde die volgens de standaardtest wordt verkregen wanneer de binnenverlichting van de wijnkast niet
wordt ingeschakeld.

HWS84GA
/HWS66GGE

149/153



NLKlantendienst NL

Europese Haier adressen
Land* Postadres Land Postadres

Italië

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIË

Frankrijk

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANKRIJK

Spanje
Portugal

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANJE

België-FR
België-NL
Netherlands
Luxemburg

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIË

Duitsland 
Oostenrijk

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
DUITSLAND

Polen
Tsjechië
Hongarije 
Griekenland
Roemenië
Rusland

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLENVerenigd

Koninkrijk

Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

28

We raden onze Haier klantendienst aan en het gebruik van originele reserveonderdelen.
Als u een probleem ondervindt met uw apparaat moet u eerst de sectie PROBLEEMOP-
LOSSEN controleren.
Als u daar geen oplossing vindt, kunt u contact opnemen met
uw lokale verkoper of
 de Onderhoud & Ondersteuning zone op www.haier.com waar u telefoonnummers

en veelgestelde vragen kunt vinden en waar u uw service claim kunt activeren.
Wanneer u contact opneemt met onze service moet u de volgende informatie bij de hand
hebben.
De informatie staat vermeld op het naamplaatje.
Model________________________Serienr.___________________________
Controleer ook het garantiekaartje dat wordt geleverd met het product met betrekking
tot de garantie.
Voor algemene zakelijke vragen vindt u hieronder onze adressen in Europa:

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN 
thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een 
minimumperiode van zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is 
gebracht;
deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar 
en deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar 
van het model op de markt is gebracht;
GARANTIE
Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd 
Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servië, 5 jaar voor 
Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesië geen wettelijke 
garantie vereist.
Voor meer informatie over het product, raadpleeg https://eprel.ec.europa.eu/ of scan 
de QR-code op het energielabel dat bij het apparaat is geleverd
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Felhasználói kézikönyv 

Borhűtő 

HWS84GA 

HWS84GNF 

HWS49GA 

HWS49GAE 

HWS66GGE 

HU 



 

 

2 

Köszönjük HU 

 

Köszönjük, hogy Haier terméket vásárolt. 

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat. Az utasítások fontos 
információkat tartalmaznak, amelyek segítenek abban, hogy a lehető legtöbbet hozza ki a készülékből, 
és szavatolják a biztonságos és megfelelő telepítést, használatot és karbantartást. 

Tartsa ezt a kézikönyvet könnyen elérhető helyen, hogy bármikor fellapozhassa a készülék biztonságos 
és megfelelő használatához. 

Ha eladja a készüléket, elajándékozza, vagy a lakásban hagyja költözéskor, győződjön meg arról, 
hogy ezt a kézikönyvet is átadja, hogy az új tulajdonos megismerhesse a készüléket és a biztonsági 
figyelmeztetéseket. 

 

Jelmagyarázat 

Figyelmeztetés - Fontos biztonsági információk 

 

Általános információk és tippek 

 

Környezetvédelmi információk 

 

Ártalmatlanítás 

Járuljon hozzá a környezet és az emberi egészség védelméhez. 
Az újrahasznosítás érdekében a csomagolást a megfelelő 
hulladéktárolóba selejtezze ki. Járuljon hozzá az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékainak az újrahaszno-
sításához. Ne a háztartási hulladékkal együtt dobja ki az ezzel 
a szimbólummal jelölt készülékeket. Vigye vissza a terméket 
a helyi újrahasznosító létesítménybe, vagy vegye fel a 
kapcsolatot a helyi hivatallal. 

 FIGYELMEZTETÉS: 

Sérülés vagy fulladás veszélye! 

A hűtőközegeket és a gázokat szakszerűen kell ártalmatlanítani. Győződjön meg a hűtőkör 
csövének a sértetlenségéről, mielőtt megfelelően ártalmatlanítaná. Válassza le a készüléket a 
hálózati tápellátásról. Vágja el a hálózati kábelt és selejtezze ki. Távolítsa el a tálcákat és fiókokat, 
valamint az ajtóreteszt és a tömítéseket, hogy megakadályozza a gyermekek és háziállatok 
bezáródását a készülékbe. 

A régi készülékek még mindig rendelkeznek némi maradványértékkel. A környezetbarát ártalmatlanítási 
módszer biztosítani fogja, hogy az értékes nyersanyagokat vissza lehessen nyerni és újra fel 
lehessen használni. 

A ciklopentánt, az ózonra nem ártalmas gyúlékony anyagot a szigetelőhab tágítójaként használják. 

Azáltal, hogy biztosítja a termék megfelelő ártalmatlanítását, segít megelőzni a környezetre és az emberi 

egészségre gyakorolt esetleges káros következményeket, amelyek egyébként előfordulhatnak. 

A termék újrahasznosítására vonatkozó részletesebb tájékoztatás ügyében tájékozódjon a helyi 
önkormányzatnál, a háztartási hulladékot kezelő szolgáltatónál vagy az üzletben, ahol a terméket 
vásárolta, ahol szakemberek állnak rendelkezésére.  
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1 - Biztonsági információk 

A készüléket kizárólag bor tárolására használja. A készülék első 
bekapcsolása előtt olvassa el a következő biztonsági tanácsokat:

 

 FIGYELMEZTETÉS: 

Első használat előtt 

► Győződjön meg arról, hogy szállítás során a termék nem sérült. 
► Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, és ezeket tartsa 

gyermekektől elzárva, kiselejtezésüket pedig környezetbarát módon 
végezze. 

► A készülék telepítése előtt várjon legalább két órát a hűtőkör teljes 
hatékonyságának biztosítása érdekében. 

► Mivel a készülék nehéz, mindig legalább két személy szükséges a 
kezeléséhez vagy mozgatásához. 

Telepítés 

► A készüléket jól szellőző helyre telepítse. Biztosítson legalább 10 cm-es 
helyet a készülék felett és körül. 

► FIGYELMEZTETÉS: A berendezés tokozásában vagy a beépített 
szerkezetben a ventilációs nyílásokat hagyja akadálymentesen. 

► Soha ne helyezze a készüléket nedves területre vagy olyan helyre, 
ahol víz fröccsenhet rá. A vízfröccsenéseket és a foltokat törölje le és 
szárazra puha, tiszta törlőkendővel. 

► Ne telepítse a borhűtőt nem megfelelően szigetelt vagy fűtött helyre, 
pl. garázsba stb. A borhűtőt nem arra tervezték, hogy 10 °C alatti 
környezeti hőmérsékleten működjön. 

► Ne szerelje be a készüléket közvetlen napsugárzásnak kitett helyre 
vagy hőforrások (pl. kályhák, fűtőberendezések) közelébe. 

► A méretének és felhasználásnak megfelelő helyre szerelje be és állítsa 
szintbe a készüléket. 

► Bizonyosodjon meg arról, hogy az adattáblán olvasható elektromos 
jellemzők megfelelnek az elérhető tápellátás jellemzőinek. Ellenkező 
esetben forduljon villanyszerelőhöz. 

► A készülék 220–240 V váltóáramú, 50 Hz-es tápellátást igényel. 
A rendellenes feszültségingadozás nyomán előfordulhat, hogy a 
készülék nem indul be, károsodhat a hőmérséklet-vezérlő vagy a 
kompresszor, illetve működés során rendellenes zaj jelentkezhet. 
Hasonló esetben szereljen fel automatikus feszültségszabályozót. 

► Ne használjon többdugós adaptereket és hosszabbítókábeleket. 



 

 

HU Biztonsági információk 
 

5 

 FIGYELMEZTETÉS: 

► FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezzen több hordozható csatlakozót vagy 
hordozható tápegységet a berendezés mögé. 

► FIGYELMEZTETÉS: A berendezés elhelyezésekor ellenőrizze, hogy a 
tápkábel nincs-e beszorulva vagy nem sérült-e. 

► Ne lépjen a tápkábelre. 
► A tápegységhez külön földelt aljzatot használjon, amely könnyen 

hozzáférhető. A készülék mindenképpen földelésre szorul. 
► Csak az Egyesült Királyság esetén: A készülék tápkábele 3 érintkezős 

(földeléses) dugasszal rendelkezik, amelyik szabványos 3 érintkezős 
(földeléses) aljzathoz illeszkedik. Soha ne vágja le vagy távolítsa el a 
harmadik érintkezőt (földelést). A készülék beszerelését követően a 
dugasznak hozzáférhetőnek kell maradnia. 

► FIGYELMEZTETÉS: Ne okozza a hűtőközeg kör sérülését. 

Napi használat 

► A berendezést 8 évnél idősebb gyermekek vagy csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességű, vagy tapasztalattal és ismerettel 
nem rendelkező személyek akkor használhatják, ha felügyelet alatt 
állnak vagy ha megfelelő utasításokkal látták el őket a berendezés 
biztonságos használatát illetően, és megértették a használatból 
eredő veszélyeket. 

► Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel. 
► A 3 és 8 év közötti gyermekek be- és kirakodhatják a hűtőkészülékeket, 

de tisztításukat és szerelésüket nem végezhetik. 
► Tartsa távol a 3 évesnél fiatalabb gyermekeket a készüléktől, kivéve, 

ha biztosítja a folyamatos felügyeletet. 
► A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak felügyelet 

mellett végezhetik. 
► A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a csatlakozó hozzáférhető legyen. 
► Ha városi gáz vagy más gyúlékony gáz szivárog a készülék közelében, 

zárja el a szivárgó gáz szelepét, nyissa ki az ajtókat és ablakokat, és ne 
húzza ki a készülék tápkábelét. 

► Az áramellátás visszakapcsolása előtt várjon legalább 7 percet az 
áramellátás kikapcsolásától számítva. 

► Ne emelje a készüléket az ajtófogantyúktól. 
► A kulcsokat gyermekek elől elzárva kell tartani, és tilos a készülék 

közelében tartani, ezzel megelőzve gyermekek készülékbe záródását. 
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 FIGYELMEZTETÉS: 

► Vegye figyelembe, hogy a készülék 10 °C és 38 °C közötti környezeti 
hőmérsékleten való működésre készült. Előfordulhat, hogy a készülék 
nem működik megfelelően, ha hosszabb ideig a jelzett tartomány 
feletti vagy alatti hőmérsékleten üzemel. 

► Ne helyezzen instabil cikkeket (nehéz tárgyakat, vízzel teli edényeket) 
a készülék tetejére, elkerülve így a személyi sérüléseket, amiket ezen 
tárgyak leesése vagy a vízzel való érintkezés nyomán bekövetkező 
áramütés okozhat. 

► Az ajtó nyitását vagy becsukását kizárólag a fogantyúkkal végezze. Az 
ajtó és a szekrény közötti rés nagyon szűk. Ne tegye a kezét ezekre a 
területekre, mivel az ujjai becsípődhetnek. Csak akkor nyissa ki vagy 
csukja be a készülék ajtaját, ha nem állnak gyermekek az ajtó mozgási 
tartományán belül. 

► Ne tároljon, ill. használjon gyúlékony, robbanásveszélyes vagy maró 
hatású anyagokat a készülékben vagy a közelében. 

► Ne tároljon robbanásveszélyes anyagokat, például gyúlékony hajtó-
anyagot tartalmazó aeroszolos palackot a berendezésben. 

► A készülékben ne tároljon gyógyszereket, baktériumokat vagy vegysze-
reket. A készülék háztartási felhasználásra készült. Nem megfelelő 
szigorú tárolási hőmérséklet-tartományt igénylő anyagok tárolására. 

► Ne állítson be szükségtelenül alacsony hőmérsékletet a borszekrény 
rekeszben. Magas teljesítménybeállítások esetén mínusz fokok 
alakulhatnak ki. Figyelem: A palackok szétrobbanhatnak 

► Működés közben ne érintse meg a készülék belső felületét, különösen 
nedves kézzel, mert a keze a felülethez fagyhat. 

► A megfelelő borhűtés érdekében ne terhelje túl a készüléket. 
► Áramszünet esetén vagy tisztítás előtt húzza ki a készüléket az aljzatból. 

A készülék újraindítása előtt várjon legalább 7 percet, mivel a készülék 
gyakori indítása során károsodhat a kompresszor. 

► FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon elektromos készülékeket a készü-
léken belül, kivéve a gyártó által jóváhagyott típust. A kockázatok 
elkerülése érdekében a sérült tápkábelt kötelezően ki kell cserélni, ezt 
pedig csak az ügyfélszolgálat munkatársa végezheti el (lásd a jótállási 
jegyet). 

► A készülék élettartamának meghosszabbítása érdekében kerülje a 
kikapcsolását. 

► Soha ne fektesse a készüléket vízszintesen a földre. Ha 45°-nál nagyobb 
mértékben megdöntötte a készüléket, várjon 24 órát, mielőtt 
csatlakoztatná. 
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2 - Biztonsági tippek 

 FIGYELMEZTETÉS: 

Karbantartás / tisztítás 

► Gondoskodjon a gyermekek felügyeletéről, ha tisztítást vagy 
karbantartást végeznek. 

► A rutinszerű karbantartás megkezdése előtt húzza ki a készüléket a 
villanyhálózatból. A készülék újraindítása előtt várjon legalább 7 percet, 
mivel a készülék gyakori indítása során károsodhat a kompresszor. 

► A készülék aljzatból való leválasztásakor ne a kábelt, hanem a csatla-
kozódugót húzza. 

► Ne tisztítsa a készüléket keménysörtés kefékkel, drótkefékkel, 
mosóporral, benzinnel, amil-acetáttal, acetonnal és hasonló szerves 
oldatokkal, valamint savas vagy lúgos oldatokkal. A károsodások 
elkerülése érdekében a hűtőszekrény/fagyasztó tisztítását speciális, 
adott célra kialakított tisztítószerrel végezze. Esetleg használjon 
meleg vizet és szódabikarbóna oldatot: körülbelül egy evőkanál 
szódabikarbónát adagoljon egy liter vízhez. Öblítse át alaposan vízzel, 
majd törölje szárazra. Ne használjon poralapú tisztítószert vagy egyéb 
súrolószert. Az eltávolítható alkatrészeket ne mossa mosoga-
tógépben. 

► FIGYELMEZTETÉS: A kiolvasztási folyamat felgyorsításához csak a 
gyártó által javasolt mechanikai berendezéseket vagy egyéb 
eszközöket használja. 

► Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében cseréltesse ki 
a gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy más szakemberrel. 

► Ne tegyen kísérletet a készülék saját kezű javítására, szétszerelésére 
vagy módosítására. Javítás szükségessége esetén vegye fel a 
kapcsolatot az ügyfélszolgálatunkkal. 

► Ha a világítószerelvények megsérülnek, a veszély elkerülése érdekében 
cseréltesse ki azokat a gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy 
hasonlóan képzett szakemberrel. 

► Évente legalább egyszer távolítsa el a port a készülék hátoldaláról, így 
elkerülve a tűzveszélyt, valamint a megnövekedett energiafogyasztást. 
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► Tisztítás közben ne permetezze vagy öblítse le a készüléket. 

► Ne használjon vízpermetet vagy gőzt a készülék tisztításához. 

► A hideg üvegajtót ne tisztítsa forró vízzel. A hirtelen hőmérséklet-
változás nyomán az üveg megrepedhet. 

► Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, hagyja nyitva, hogy 
megakadályozza az állott és kellemetlen szagok kialakulását. 

Gázalapú hűtőközegre vonatkozó információk
 

 FIGYELMEZTETÉS: 

A készülék gyúlékony IZOBUTÁN (R600a) hűtőközeget tartalmaz. 
Győződjön meg arról, hogy a hűtőközeg köre nem sérült meg szállítás 
vagy beszerelés közben. A szivárgó hűtőközeg szemsérülést okozhat, 
vagy belobbanhat. Sérülés esetén tartsa távol a tűzforrásokat, szellőztesse 
ki alaposan a helyiséget, ne csatlakoztassa, vagy húzza ki a készülék vagy 
egyéb készülék tápkábelét. Tájékoztassa az ügyfélszolgálatot. 

Ha a hűtőközeg szembe kerül, azonnal öblítse ki folyó víz alatt, és azonnal 
forduljon szemész szakorvoshoz. 

FIGYELMEZTETÉS: A hűtőrendszerben nagy nyomás uralkodik. Ne tegyen 
kísérletet semmilyen beavatkozásra. Mivel a készülék gyúlékony 
hűtőközeget használ, kérjük, a készüléket szigorúan az utasításoknak 
megfelelően telepítse, kezelje és szervizelje, a készülék kiselejtezése 
tekintetében pedig vegye fel a kapcsolatot és lépjen kapcsolatba 
szakemberrel vagy a vevőszolgálat munkatársaival. 
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Rendeltetésszerű használat 

A berendezések kizárólag háztartási célra vagy hasonló alkalmazásokban 
használhatók, pl.: 

- üzletek, irodák és egyéb gazdasági munkakörnyezetek személyzeti 
konyhája; 

- falusi vendéglátás és ügyfelek szállodákban, motelekben és egyéb 
szállást adó helyeken; 

- szállást és reggelit biztosító szállások; 

- vendéglátás, és hasonló nem kiskereskedelmi alkalmazások. 

► A bor biztonságos megőrzése érdekében, kérjük, tartsa be ezt a 
használati utasítást. 

► A készülék rekeszének azon legmegfelelőbb részére vonatkozó 
részletek, ahol meghatározott típusú élelmiszerek tárolhatók, 
figyelembe véve a készülék különböző rekeszeiben esetlegesen 
előforduló hőmérséklet eloszlását, a kézikönyv másik részében 
találhatók. 

A készüléken változtatások vagy módosítások végrehajtása nem 
megengedett. A nem rendeltetésszerű használat veszélyeket 
eredményezhet, illetve a szavatossági igények érvénytelenítésével 
járhat. 
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Ártalmatlanítás 

A terméken vagy a csomagolásán található  szimbólum azt jelzi, 
hogy a termék nem kezelhető háztartási hulladékként. A készüléket 
ehelyett adja le elektromos és elektronikus berendezések újrahasz-
nosítására létesített megfelelő gyűjtőpontban. Azáltal, hogy biztosítja a 
termék megfelelő ártalmatlanítását, segít megelőzni a környezetre és 
az emberi egészségre gyakorolt esetleges negatív következményeket, 
amelyek egyébként előfordulhatnak a termék nem megfelelő hulla-
dékkezelése esetén. A termék újrahasznosítására vonatkozó részle-
tesebb tájékoztatás ügyében tájékozódjon a helyi önkormányzatnál, 
a háztartási hulladékot kezelő szolgáltatónál vagy az üzletben, ahol 
a terméket vásárolta. 

Mivel a készülék gyártása során gyúlékony szigetelésfúvó-gázokat 
használtunk, kérjük, a készülék ártalmatlanítása érdekében vegye fel a 
kapcsolatot szakemberrel vagy a vevőszolgálat munkatársaival.

 
FIGYELMEZTETÉS! 

Sérülés vagy fulladás veszélye! 

A hűtőközegeket és a gázokat szakszerűen kell ártalmatlanítani. 
Győződjön meg a hűtőkör csövének a sértetlenségéről, mielőtt 
megfelelően ártalmatlanítaná. Válassza le a készüléket a hálózati 
tápellátásról. Vágja el a hálózati kábelt és selejtezze ki. Távolítsa el a 
tálcákat és fiókokat, valamint az ajtóreteszt és a tömítéseket, hogy 
megakadályozza a gyermekek és háziállatok bezáródását a készülékbe. 
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3 - Karbantartás 

► FIGYELMEZTETÉS: Tisztítás előtt válassza le a hálózatról a készüléket. 

► Ne tisztítsa a készüléket keménysörtés kefékkel, drótkefékkel, 
mosóporral, benzinnel, amil-acetáttal, acetonnal és hasonló szerves 
oldatokkal, valamint savas vagy lúgos oldatokkal. A károsodások 
elkerülése érdekében a hűtőszekrény tisztítását speciális, adott célra 
kialakított tisztítószerrel végezze. 

► Akkor tisztítsa meg a készüléket, ha a készülékben kevés bor 
található, vagy amikor üres. A készülék csak szennyeződött állapot 
esetén igényel tisztítást. 

► Tisztítsa meg a készülék belsejét és 
burkolatát meleg vízzel és semleges 
tisztítószerrel átnedvesített szivaccsal. 

► Öblítse le tiszta, meleg vízzel, és puha 
törlőkendővel törölje szárazra. 

► A készülék egyetlen részét vagy 
tartozékát se tisztítsa mosogatógépben. 

► A készülék újraindítása előtt várjon 
legalább 7 percet, mivel a készülék 
gyakori indítása során károsodhat a 
kompresszor. 

 

Tisztítsa meg az ajtótömítést: 

► A megfelelő tömítés biztosítása érdekében, javasoljuk, 3 havonta 
tisztítsa meg az ajtótömítéseket. Az alábbiak szerint: Eltávolítás: Fogja 
meg az ajtótömítést, és húzza ki a nyíl irányának megfelelően, hogy 
sértetlenül eltávolítsa a teljes ajtótömítést. 

Merítse a kefét vízbe vagy élelmiszeripari 
minőségű alkoholba, először tisztítsa 
meg az ajtótömítés hornyát a kefe előre-
hátra húzásával. Ezután törölje le az 
ajtótömítés felületét vízbe vagy 
élelmiszeripari minőségű alkoholba 
mártott törülközővel. Végül öblítse 
tisztára az ajtótömítést, és törölje 
szárazra egy tiszta törülközővel. 
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Az ajtótömítés felszerelése tisztítás után: 

A telepítés előtt győződjön meg az ajtótömítés vízmentességéről. 
Helyezze be az ajtótömítést a horonyba, és kézzel nyomja szorosan az 
ajtótömítést felülről lefelé, amíg az egész ajtótömítés a horonyba nem 
kerül. 

A polcok tisztítása: 

► Mindegyik polc eltávolítható tisztítás céljából. 
► Vegye ki az összes palackot. 
► Az egyes polcokat emelje meg egy kicsit, majd vegye ki. 
► Tisztítsa meg a polcot egy puha törülközővel. 
► Mielőtt visszahelyezné a polcokat, várja meg, amíg azok 

megszáradnak. 

FIGYELMEZTETÉS: 

Az áramellátás visszakapcsolása előtt várjon legalább 7 percet az 
áramellátás kikapcsolásától számítva. 
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4 - Tartozékok 

Ellenőrizze a tartozékokat és a szakirodalmat ennek a listának megfelelően: 
szigetelés nélkül. 

Név 
Felhasználói 

kézikönyv 
Szer-
vizlap 

Polc 
Kis 

polc 
Zsanér-

fedél 
Energia-

címke 
Kulcs 

Ajtó bal 
oldali 

ütköző 

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2 

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2 

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2 

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / / 

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 / 
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5 - Termékleírás 

 Megjegyzés 

A műszaki módosítások és különböző modellek miatt előfordulhat, hogy a kézikönyvben látható 

egyes ábrák eltérőek az Ön modelljéhez képest. 

 

Kép a készülékről 

 
 1. Ventilátor (HWS49GAE, HWS66GGE 

kivételével) 

2. Polc 

3. Aktívszén szűrő 

4. Állítható lábak 

5. Zár (HWS49GAE kivételével) 

6. Ajtó 

7. LED-lámpa 

8. Kijelző (az ajtó elején) 
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6 - Telepítés 

1. Kicsomagolás 

► Vegye ki a készüléket a csomagolásból. 

► Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, beleértve a hab alapi részt és a tartozékokat rögzítő 
összes ragasztószalagot. 

2. Környezeti körülmények 

A szobahőmérsékletnek mindig 10 °C és 38 °C között kell lennie, mivel befolyásolhatja 

a készülék belső hőmérsékletét és energiafogyasztását. Szigetelés nélkül ne telepítse a készüléket 
egyéb hőkibocsátó készülékek (sütők, hűtőgépek) közelébe. 

3. Helyigény 

Az ajtó kinyitásához szükséges hely (3. ábra): 

 

 Szélesség 
mm-ben 

Mélység  
mm-ben 

Távolság a faltól 
mm-ben 

 Sz1 Sz2 Mé1 Mé2 Mé3 Mé4 

 495 630 535 1033 1047 100 
       

4. Szellőzés szükséges tér 

Biztonsági és energetikai okokból minden irányban tartsa 
be az előírt 10 cm-es szellőzési távolságot (4. ábra). 

 

 FIGYELMEZTETÉS: 

 A berendezésen vagy a beépített szerkezetben a szellőzőnyílásokat ne takarja el. Ez a hűtő-

berendezés kialakításából adódóan nem arra készült, hogy beépíthető készülékként üzemeljen 

5. A készülék elhelyezése 

A készüléket sík és szilárd felületre telepítse. 

1. Enyhén döntse meg hátrafelé a készüléket (5. ábra). 

2. Forgatással állítsa be az állítható elülső lábakat a kívánt 
magasságra. 

3. A stabilitást ellenőrizheti, ha az átlók mentén nyomást 
helyez a készülékre. Az enyhe lengésnek mindkét 
irányban azonosnak kell lennie. Ellenkező esetben a keret 
görbülhet; ez pedig esetleg szivárgó ajtótömítéseket 
eredményezhet. Az enyhe hátradőlés elősegíti az ajtó 
bezáródását. 

 

10 cm 

10 cm 10 cm 

10 cm 

max. 45° 
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6. Az ajtó finomhangolása 

A készülék könnyebben záródik, ha megfelelően beállítja az 
elülső szintező lábakat: 

Forgassa el az állítható lábakat (6. ábra) felfelé vagy lefelé 
állításához: 

► A lábak óramutató járásával megegyező irányba történő 
elforgatásával megemeli a készüléket. 

► A lábak az óramutató járásával ellentétes irányba történő 
elforgatásával leengedi a készüléket. 

 

7. Várakozási idő 

A kompresszorban kialakított gyűjtőedényben karbantar-
tásmentes kenőolaj található. A készülék megdöntése 
esetén ez az olaj átjuthat a zárt csőrendszeren szállítás 
közben. Mielőtt tápellátáshoz csatlakoztatná a készüléket, 
várjon 24 órát (7. ábra), hogy az olaj visszajusson a 
gyűjtőedénybe. 

8. Elektromos csatlakoztatás 
Minden egyes csatlakoztatás előtt ellenőrizze az alábbiakat: 
► tápellátás, aljzat és biztosíték megfelelősége az adattáblán szereplő adatoknak; 
► a tápaljzat földeléssel rendelkezik, és nem használ többcsatlakozós hosszabbítót a tápellátáshoz; 
► a tápdugasz és az aljzat megfelelően illeszkedik egymáshoz. 
Csatlakoztassa a csatlakozódugót egy megfelelően beépített háztartási aljzathoz. 

 FIGYELMEZTETÉS: 

A kockázatok elkerülése érdekében a sérült tápkábelt kötelezően ki kell cserélni, ezt pedig csak 
az ügyfélszolgálat munkatársa végezheti el (lásd a jótállási jegyet). 

9. Ajtó megfordíthatósága (HWS49GAE, HWS66GGE kivételével) 

Mielőtt csatlakoztatná a készüléket az áramforráshoz, ellenőrizze, hogy az ajtó nyitását jobbról 
(leszállított állapot) balra kell-e fordítani, ha ezt a telepítési hely és a használhatóság megköveteli 

 FIGYELMEZTETÉS: 

► A készülék nehéz. Az ajtó megfordítása két embert igényel. 

► Bármilyen művelet előtt először húzza ki a készüléket a hálózati aljzatból. 

► A hűtőrendszer károsodásának megelőzése érdekében ne döntse meg a készüléket 45°-ot 
meghaladó mértékben. 

  

24 ó 
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Összeszerelési lépések (HWS49GAE, HWS66GGE 
kivételével) 

1. Biztosítsa a szükséges szerszámot. 

2. Húzza ki a készüléket a hálózati aljzatból. 

3. Nyissa ki az ajtót, vegye le az elülső szalagot, és keresse 
meg a megfelelő eltávolítandó szalagot a bal oldalról, 
majd helyezze ezt a jobb oldalon található résbe. 

4. Húzza ki a csatlakozókábelt. Húzza ki az ajtótömítés 
felső részét, és távolítsa el az ajtó hátsó szalagját. 
(Távolítsa el a bal oldali nyílásból) 

5. Csavarja ki a 2 csavart a felső zsanérból. 

6. Távolítsa el a fedelet és a zsanért, távolítsa el a 
tengelyfedelet, majd szerelje össze a másik oldalon, és 
szerelje be a tengelybe a zsanért. 

7. Távolítsa el az ütközőt és az ajtótartót, majd helyezze át 
az ajtótartót az ajtó másik oldalára. Szerelje fel az új 
ütközőt a tartozékok tasakból. 

8. Miután megdöntötte a szekrényt (45°-nál kisebb 
szögben), távolítsa el az alsó zsanért (3 csavar) 
biztonsági tartaléknak. 

9. Távolítsa el az alsó zsanérütközőt és a zsanértengelyt. 
Szerelje fel a tengelyt az alsó zsanérnak a jobb oldalára. 
Vegye ki az ütközőt az utasítást tartalmazó tasakból, és 
szerelje fel az alsó zsanér tengelyére. 

10. Szerelje fel az alsó zsanért és az alsó lábat a szekrény 
másik oldalára. Kenje meg az ütközőt. 

11. Szerelje fel az ajtót az alsó zsanér tengelyére, és 
rögzítse a felső zsanért két csavarral a szekrényhez. 
Rögzítse a jelvezetékeket a felső zsanér hornyának a 
közepén, és majd vegye ki a zsanérfedelet az utasítást 
tartalmazó tasakból, és rögzítse a felső zsanérhoz. 

12. Szerelje fel az ajtótömítést és az ajtószalagot az ajtóra. 
Helyezze be az ajtójelvezeték párt, helyezze át a 
mágneskapcsolót (12.1. ábra) a jobb oldali foglalatba 
(12.2. ábra) a felső tartószelvény dobozban, majd 
rögzítse a szekrény elülső díszítőelemét. 

13. Győződjön meg arról, hogy az ajtó megfelelően nyílik és 
záródik. 
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7 - Használat 

1. Első használat előtt 

► Távolítsa el az összes csomagolóanyagot. Ez magában foglalja a habalapot és az összes 
ragasztószalagot, amely a borhűtő tartozékait rögzíti belül és kívül. Ezeket tartsa gyermekektől 
elzárva, ártalmatlanításukat pedig környezetbarát módon végezze. 

► Tisztítsa meg a készülék belsejét és külsejét vízzel és kíméletes tisztítószerrel, mielőtt bármilyen 
bort tenne bele. 

► A készülék szintbeállítását és tisztítását követően várjon legalább 2 órát, mielőtt csatlakoztatná 
a tápellátáshoz. Ha a borhűtőt bármilyen okból megdöntötték, várjon 24 órát, mielőtt 
tápellátáshoz csatlakoztatja. Lásd a TELEPÍTÉS részt. 

► Miután csatlakoztatta a készüléket egy elektromos aljzathoz, hagyja, hogy a készülék legalább 
30 percig működjön, alkalmazkodjon a környezethez, mielőtt bármilyen beállítást végezne. 

► A hőmérséklet gyári alapbeállítása 12 °C. Ha kívánja, ezt a hőmérsékletet módosíthatja 
manuálisan. Lásd HŐMÉRSÉKLET. 

2. Érintőgombok 

A vezérlőpulton érintőgombok találhatók, és az ujjával való enyhe megérintés elég a működtetésükhöz. 

3. A vezérlőpult leírása 

 
A Belső világítás gomb 
B °C /°F váltás gomb 
C Hőmérséklet állító gomb: csökkentés 
D Kijelző 

E Hőmérséklet állító gomb: növelés 
F Üzemmód gomb 
G Zárolás gomb 
H Bekapcsolás gomb 

4. Automatikus zárolás funkció 

A funkció bekapcsolása után a vezérlőpult automatikus zárolja magát 30 másodperccel bármilyen 

gombnyomás után, amikor a  világít. A billentyűzár bekapcsolásához tartsa lenyomva a  

gombot 3 másodpercig, a zárolás után a háttérvilágítás LED-jei elhalványulnak. Az A gombra nincs 
hatással a billentyűzár. 

5. Bekapcsolás gomb funkció 

Tartsa lenyomva 5 másodpercig a H gombot, a borhűtő lekapcsolja a tápellátást. Ezután tartsa 
lenyomva 5 másodpercig a H gombot a borhűtő bekapcsolásához. 
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6. Hőmérséklet beállítása 

 Megjegyzés 

Előzetes beállítások 
► Miután csatlakoztatta a készüléket egy elektromos aljzathoz, hagyja, hogy a készülék legalább 

30 percig működjön, és alkalmazkodjon a környezethez, mielőtt bármilyen beállítást végezne. 

► Amikor a készüléket visszakapcsolja a hálózati tápellátásról való leválasztás után, akár több 
órát is igénybe vehet a megfelelő hőmérséklet elérése. A pontos idő a környezettől és a 
hőmérséklet beállítástól függően változik. 

 

Nyomja meg a  vagy  gombot, és a kijelző villogásba kezd. Nyomja meg a  vagy  gombot a kívánt 
hőmérséklet beállításához. Beállítható hőmérséklet tartománya: 5–20 °C (41–68 °F). Ne nyomjon 
meg semmilyen gombot 3 másodpercig, így megerősíti az adott hőmérsékletet. 

7. Üzemmód funkció 

Nyomja meg a  gombot. A hőmérséklet átvált pezsgőnek (8 °C vagy 47 °F) fehérbornak (12 °C 

vagy 54 °F) vagy vörösbornak (16 °C vagy 61 °F) megfelelő között. 

Javasolt hőmérséklet beállítások 

A különböző típusú borok fogyasztásához az alábbi hőmérsékleti értékek ajánlottak. 

Vörösbor +13 °C és +20 °C között 
(+55 °F és +68 °C között) 

Prosecco pezsgő +5 °C és +8 °C között 
(+41 °F és 47 °F között) 

Fehérbor +9 °C és +12 °C között 

(+48 °F és +54 °F között) 

  

Ha hosszú ideig tárolja a bort, akkor a tároláshoz a +10 ° C és +12 ° C (50 °F és +54 °F) közötti 
hőmérsékletet javasoljuk. 

8. Készenléti üzemmód 

A kijelző 30 másodperc után automatikusan elhalványul. 
A kijelző automatikusan bekapcsol bármelyik gomb megérintésekor vagy az ajtó kinyitásakor. 
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 Megjegyzés 

Hőmérséklet befolyásolása 

A készülék belsejében a hőmérsékletet az alábbi tényezők befolyásolják: 

► Környezeti hőmérséklet 
► Az ajtónyitás gyakorisága 

► A tárolt palackok mennyisége 
► A készülék helye 

Az alapértelmezett beállítás 12 °C 
Amikor a kijelző nem villog, ismét megjelenik a borhűtőben lévő aktuális hőmérséklet. A beállított 
hőmérséklet elérése időbe telik. 

9. Világítási mód beállítása 

Nyomja meg a  gombot. Amikor a szekrény lámpái világítanak, a lámpák fokozatosan bekap-

csolnak. A  gomb ismételt megnyomására a lámpák fokozatosan kialszanak. 

10. °C/°F funkció 

A Fahrenheit és Celsius közötti váltáshoz nyomja meg a  gombot. 

11. Hőmérséklet megjegyzése funkció 

Áramkimaradás esetén a borhűtő automatikusan menti a beállított hőmérsékletet. Az áramellátás 
helyreállása után a készülék az áramkimaradás előtt beállított hőmérséklet alapján fog működni. 

12. Alacsony hőmérséklet kompenzáció funkció (HWS49GAE, HWS66GGE kivételével) 

A borhűtő alacsony hőmérséklet kompenzáció funkcióval rendelkezik a hőmérséklet stabilitásának 
biztosítása érdekében: Ha a környezeti hőmérséklet a beállítottnál alacsonyabb, a borhűtő 
automatikusan elindítja az alacsony hőmérséklet kompenzáció funkciót, és a készülék 
melegíteni kezd. Amikor a készülékben a hőmérséklet eléri a beállított hőmérsékletet, 
az alacsony hőmérséklet kompenzáció funkció automatikusan kikapcsol. 

13. Nyitott ajtó riasztás 

Ha az ajtót 1 percnél tovább nyitva tartja, hangjelzés hallható, amíg az ajtó be nem záródik, vagy 
megnyomja a kijelzőpanel valamelyik gombját, aminek a hatására a hangjelzés kikapcsol. 
  



 

 

HU Energiatakarékossági tippek 
 

21 

8 - Energiatakarékossági tippek 

 Energiatakarékossági tippek 

► Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék megfelelő szellőzéssel rendelkezik (lásd BESZERELÉS). 
► Ne szerelje be a készüléket közvetlen napsugárzásnak kitett helyre vagy hőforrások (pl. kályhák, 

fűtőberendezések) közelébe. 
► Kerülje a szükségtelenül alacsony hőmérsékletet a készülékben. Minél alacsonyabb 

hőmérsékletet állít be, annál jobban növekszik az energiafogyasztás. 
► Minél kevésbé és minél rövidebb ideig nyissa ki a készülék ajtaját. 
► Ne lépje túl a palackok ajánlott mennyiségét, mivel ezzel gátolhatja a megfelelő légáramlást. 
► Az ajtótömítéseket tartsa tisztán, hogy az ajtó mindig megfelelően becsukódhasson. 
► A leginkább energiatakarékos működéshez a fióknak, élelmiszerrekesznek és polcoknak a 

készülékben kell lenniük olyan állapotban, ahogyan a gyárat elhagyta a készülék, az élelmiszert 
pedig úgy kell elhelyezni, hogy a légcsatorna kimenetét ne akadályozza. 
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9 - Berendezés 

1. Polc 

1. A polcok kialakítása elősegíti a bor könnyű tárolását és eltávolítását. Ezek puha törülközővel 
tisztíthatók. 

2. A 76 mm átmérőjű normál palackok egymásra helyezhetők. 

3. A magnum méretű palackok az alsó polcon rakhatók egymásra. 

4. A mennyiség eltérhet az ábrázolt számtól vagy palackoktól, ha ezeket eltérő módon helyezi 
egymásra. 

Tanácsok a borhűtő belső elrendezéséhez 

Javasoljuk, hogy a borosüvegek száma ne haladja meg a polconként két réteget, és a borospolcokat 
ne terhelje 20 kg-nál jobban. Mielőtt a palackokat a borhűtőbe helyezné, bizonyosodjon meg a 
borospolcok teljes stabilitásáról. Ezenkívül ellenőrizze, hogy a palackok túlnyúlnak-e a polcokon, 
mivel ebben az esetben a palackok az ajtó becsukódáskor az üvegajtónak ütközhetnek. 

 
2. A világítás 

A LED-es belső világítás bekapcsol az ajtó nyitásakor. Becsukott ajtó mellett a lámpa bekap-

csolásához érintse meg a  gombot. A világítás kikapcsolásához érintse meg ismét a gombot. 
Az energiahatékonyság növelése érdekében kapcsolja ki a világítást, amikor a borhűtőre nem 
vetülnek tekintetek. 

3. A zár 

A borhűtő bezárásához csukja be az ajtót, majd tegye a kulcsot a zárba: 

► Zárja be az ajtót, ehhez forgassa el a kulcsot az óramutató járásával ellentétes irányba; 

► Az ajtó kinyitásához forgassa el a kulcsot az óramutató járásával megegyező irányba. 
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10 - Ápolás és tisztítás 

1. Leolvasztás 

A borhűtő kiolvasztása automatikusan történik: nincs szükség felhasználói beavatkozásra. 

2. A LED-es lámpa cseréje 

A lámpa fényforrásként LED-es technológiát használ, amely alacsony fogyasztást és hosszú 
élettartamot szavatol. Bármilyen rendellenesség esetén vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal. 
Lásd az ÜGYFÉLSZOLGÁLAT részt. 

 FIGYELMEZTETÉS: 

Ne tegyen kísérletet a LED-es lámpa saját kezű cseréjére. Az alkatrészt csak a gyártó vagy a 
meghatalmazott szervizmunkatárs cserélheti ki. 

A LED-es lámpa paraméterei: 
Feszültség 12 V; Maximális teljesítmény: 8 W (HWS84GA, HWS84GNF és HWS66GGE esetén) 
Feszültség 12 V; Maximális teljesítmény: 5 W (HWS49GAE és HWS49GA esetén) 

3. Hosszabb használaton kívüli időszak 

Húzza ki a tápkábelt. 
Tisztítsa meg a készüléket és az ajtótömítéseket a fenti leírás szerint. 
A kellemetlen szagok készüléken belüli megjelenésének elkerülése érdekében hagyja nyitva az ajtót. 

4. A készülék mozgatása 

1. Távolítsa el az összes palackot, és húzza ki a készülék csatlakozódugóját. 

2. Rögzítse a polcokat és az egyéb mozgatható alkatrészeket a borhűtőben szigetelőszalaggal. 

3. A hűtőrendszer károsodásának az elkerülése érdekében ne döntse meg a borhűtőt 45°-ot 
meghaladó szögben. 

5. Levegőcsere aktívszén szűrővel 

A borok érlelésének módja függ a környezeti feltételektől. A bor tartósítása tekintetében tehát 
döntő fontosságú a levegő minősége. A készülék hátfalának alsó részén egy aktívszén szűrőt 
található, amely gondoskodik az optimális levegőminőségről. 

 Megjegyzés 

Javasoljuk, hogy évente cserélje a szűrőt. A szűrők beszerezhetők kereskedésekből. 

 

A szűrő cseréje: 

Fogja meg a szűrőt a fogantyútól. Fordítsa el balra, majd 
távolítsa el. 

A szűrő behelyezése: 

Helyezze be úgy, hogy a fogantyú függőleges helyzetben 
legyen. Fordítsa jobbra, majd nyomja be. 
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11 - Hibaelhárítás 

Sok felmerülő problémát saját maga is megoldhat speciális szakértelem nélkül. Probléma felmerülése 
esetén ellenőrizze az összes felsorolt lehetőséget, és kövesse az alábbi utasításokat, mielőtt 
felvenné a kapcsolatot egy ügyfélszolgálattal. Lásd az ÜGYFÉLSZOLGÁLAT részt. 

 FIGYELMEZTETÉS: 

► Karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a hálózati dugaszt a hálózati aljzatból. 

► Az elektromos berendezéseket csak szakképzett villamossági szakemberek szervizelhetik, 
mert a nem megfelelő javítások jelentős károkat okozhatnak. 

► Sérült tápkábel esetén a veszély elkerülése érdekében cseréltesse ki azt a gyártóval, a gyártó 
szervizközpontjával vagy más szakemberrel. 

 

Hibakód Ok Megoldás 

rH A hőmérséklet túl magas. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal. 
Bizonyosodjon meg arról, hogy a környezeti 
hőmérséklet 10 °C és 38 °C közötti. 

rL A hőmérséklet túl alacsony. 
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás 

A kompresszor nem 
működik. 

 A hálózati dugasz nem csatlakozik a 
hálózati aljzathoz. 

 Csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót. 

A készülék gyakran 
bekapcsol vagy 
túlságosan hosszú 
ideig üzemel. 

 A külső hőmérséklet túl magas.  Ebben az esetben természetes, 
hogy a készülék üzemideje 
megnövekedett. 

 A készülék hosszabb ideig 

kikapcsolt állapotban volt. 

 A készülék teljes lehűlése 

általában eltart egy ideig. 

 Egy ajtó a készülékben nem záródik 
megfelelően. 

 Csukja be az ajtót, és 
bizonyosodjon meg arról, hogy 
a készülék egyenes felületen 
található, és hogy élelmiszer 
vagy tárolóedény nem 
akadályozza az ajtó záródását. 

 Az ajtót túlságosan gyakran 
nyitotta ki, vagy túlságosan sokáig 
tartotta nyitva. 

 Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran. 

 Az ajtótömítések szennyezettek, 

kopottak, repedtek vagy nem 
megfelelők. 

 Tisztítsa meg az ajtó tömítését, 

vagy cserélje ki ezt az 
ügyfélszolgálat bevonásával. 

 A szükséges szellőzés nem 
biztosított. 

 Bizonyosodjon meg arról, hogy 
megfelelő a szellőzés. 

 A beállított hőmérséklet túl 
alacsony. 

 A probléma a kívánt 
hőmérséklet elérésekor 
magától elhárul. 

A borhűtő belső 

része szennyezett 
és/vagy kellemetlen 
szagú. 

 A borhűtő belső része tisztítást 

igényel. 

 Tisztítsa meg a borhűtő belső 

részét. 

Nincs elég hideg a 
készülék belsejében. 

 A beállított hőmérséklet túl magas.  Állítsa vissza a hőmérsékletet. 

 Nemrégiben palackokat helyezett a 
készülékbe. 

 Várjon, hogy a nemrég 
hozzáadott palackok elérjék a 
kívánt hőmérsékletet. 

 Egy ajtó a készülékben nem záródik 

megfelelően. 
 Csukja be az ajtót. 

 Az ajtót túlságosan gyakran 
nyitotta ki, vagy túlságosan sokáig 
tartotta nyitva. 

 Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran. 

 Az ajtótömítések szennyezettek, 
kopottak, repedtek vagy nem 
megfelelők. 

 Tisztítsa meg az ajtó tömítését, 
vagy cserélje ki ezt az 
ügyfélszolgálat bevonásával. 

Túl hideg van a 

készülék belsejében. 
 A beállított hőmérséklet túl 

alacsony. 
 Állítsa vissza a hőmérsékletet. 

Pára csapódik le a 
hűtőrekesz belső 

 Az éghajlat túl meleg vagy túl 
nedves. 

 Növelje a hőmérsékletet. 
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás 

részén.  Egy ajtó a készülékben nem záródik 
megfelelően. 

 Csukja be az ajtót. 

 Az ajtót túlságosan gyakran 
nyitotta ki, vagy túlságosan sokáig 
tartotta nyitva. 

 Ne nyissa ki az ajtót/fiókot túl 
gyakran. 

Nedvesség 

jelentkezik a borhűtő 
külső felületén. 

 Az éghajlat túl meleg vagy túl 

nedves 

 Ez természetes jelenség 

nedves éghajlati viszonyok 
között, és megszűnik, amint 
csökken a páratartalom. 

 Az ajtó nincs megfelelően 
becsukva. A készülékben lévő hideg 
levegő és az azon kívüli meleg 
levegő páralecsapódást 
eredményez. 

 Bizonyosodjon meg arról, hogy 
az ajtó szorosan zárul, és a 
tömítések megfelelően 
felfekszenek. 

A készülék 
rendellenes 
hangokat ad ki. 

 A készülék nem vízszintes talajon 
helyezkedik el. 

 A lábak beállításával állítsa 
szintbe a készüléket. 

 A készülék hozzáér valamilyen 

körülötte lévő tárgyhoz. 

 Távolítsa el a készülék mellett 

lévő tárgyakat. 

Az áramló vízhez 
hasonló halk hang 
hallható. 

 Ez természetes jelenség  - 

A belső világítás vagy 
hűtőrendszer nem 
működik. 

 Nem dugta be a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati aljzatba. 

 Csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót. 

 Az áramellátás nem megfelelő.  Ellenőrizze a helyiség 

áramellátását. Vegye fel a 
kapcsolatot a helyi 
áramszolgáltatóval. 

 A LED-es lámpa meghibásodott.  A csere ügyében vegye fel a 
kapcsolatot a szervizzel. 

A hűtő oldalai és az 
ajtószalag 
felmelegedik 

 Ez természetes jelenség.  - 

Az ajtó nem záródik 

megfelelően 
 A készülék nem áll vízszintben.  Gondoskodjon a készülék 

vízszintes helyzetéről a 
szintező lábak beállításával. 

 Az ajtó mozgását valami hátráltatja.  Keressen ütközést okozó 
tárgyakat, például palackokat 
vagy polcokat. 

A műszaki támogatással való kapcsolatfelvételhez látogassa meg a következő oldalt: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 

A „webhely” (website) rész alatt válassza ki a termék márkáját és országát. Az oldal átirányítja az adott 
webhelyre, ahol megtalálható a műszaki támogatás eléréséhez szükséges telefonszám és űrlap. 
  

https://corporate.haier-europe.com/en/
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12 - Műszaki adatok 

Az (EU) 2019/2016 előírásnak megfelelő termékadatlap 

Márka Haier Haier Haier 

Modellnév/azonosító 
HWS49GA 

/HWS49GAE 
HWS84GNF 

HWS84GA 
/HWS66GGE 

Kategória Borhűtő Borhűtő Borhűtő 

Háztartási hűtőkészülék kategória I I I 

Energiahatékonysági osztály F F G 

Éves energiafogyasztás (kWh/év)1) 104 110 149/153 

Befogadóképesség (l) 116/118 198 198 

Klímaosztály: 
A készülék 10 °C és 38 °C közötti 
környezeti hőmérsékleten való 
működéshez készült. 

SN N ST SN N ST SN N ST 

Levegőben terjedő akusztikus 
zajkibocsátás (dB(A) re 1pW) 

C(37) C(37) C(37) 

A berendezés típusa Önálló Önálló Önálló 

A készüléket kizárólag bor tárolására 
használja. 

Igen Igen Igen 

Méretek (Mé/Sz/Ma mm-ben) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270 

Magyarázatok: 
1) 24 órás szabványos teszteredmények alapján. A tényleges energiafogyasztás függ a tényleges környezettől, a palackok 
számától, a beállított hőmérséklettől, az ajtó nyitási és zárási idejétől és gyakoriságától stb. 
2) A névleges energiafogyasztást a standard teszt során jelentkezik, a borhűtő belső világának bekapcsolása nélkül. 

- kiterjesztett mérsékelt osztály: „a hűtőberendezés 10 - 32 °C közötti környezeti hőmérsékleten 
való használatra készült”; 
- mérsékelt osztály: „a hűtőberendezés 16 - 32 °C közötti környezeti hőmérsékleten való 
használatra készült”; 
- szubtrópusi osztály: „a hűtőberendezés 16 - 38 °C közötti környezeti hőmérsékleten való 
használatra készült”; 
- trópusi osztály: „a hűtőberendezés 16 - 43 °C közötti környezeti hőmérsékleten való 
felhasználásra készült”; 

Szabványok és irányelvek  

A termék megfelel az összes vonatkozó EK irányelvben meghatározott követelménynek, illetve a 
vonatkozó harmonizált szabványoknak, amelyek alapján megilleti a CE-jelölés. 
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13 - Ügyfélszolgálat 

Figyelmébe ajánljuk a Haier ügyfélszolgálat és az eredeti pótalkatrészek igénybe vételét. 

Ha probléma merül fel a készülékkel, először tekintse át a HIBAELHÁRÍTÁS részt. 

Ha ebben nem talál megoldást, lépjen kapcsolatba 

► a helyi márkakereskedővel vagy 

► keresse meg a Service & Support (Szerviz és támogatás) területet a www.haier.com címen, ahol 
megtalálhatja a szükséges telefonszámokat és a gyakran ismételt kérdéseket, valamint ahol 
szervizkérelmet aktiválhat. 

A szerviz szolgáltatásunkkal való kapcsolatfelvétel előtt bizonyosodjon meg arról, hogy elérhetők az 
alábbi adatok. 

Az információ az adattáblán található. 

Modell ______________________  Sorozatszám ______________________  

Jótállási igény felmerülése esetén ellenőrizze a termékhez mellékelt jótállási kártyát is. 

Általános üzleti kérdések esetén kérjük, alábbi európai címeinken vegye fel velünk a kapcsolatot: 

Európai Haier címek 

Ország* Postacím Ország Postacím 

Olaszország 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Verese 
OLASZORSZÁG 

Franciaország 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Verese 
OLASZORSZÁG 

Spanyolország 
Portugália 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPANYOLORSZÁG 

Belgium-FR 
Belgium-NL 
Hollandia 
Luxemburg 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Németország 

Ausztria 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg 
NÉMETORSZÁG 

Lengyelország 
Cseh Köztársaság 
Magyarország 
Görögország 
Románia 
Oroszország 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa 
LENGYELORSZÁG Egyesült 

Királyság 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

PÓTALKATRÉSZEK ELÉRHETŐSÉGE: Termosztátok, hőmérséklet érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok és fényforrások legalább hét évig elérhetők a piacra bocsátott utolsó modelltől 
számítva. Ajtófogantyúk, ajtópántok, tálcák és kosarak legalább hét évig, míg ajtótömítések 
legalább 10 évig elérhetők a piacra bocsátott utolsó modelltől számítva 

Minimális jótállás: 2 év az uniós tagállamokban, 3 év Törökországban, 1 év az Egyesült Királyságban, 
1 év Oroszországban, 3 év Svédországban, 2 év Szerbiában, 5 év Norvégiában, 1 év Marokkóban, 
6 hónap Algériában, Tunézia nincs kötelező jogi jótállás. 

A termékre vonatkozó további tájékoztatás ügyében tekintse meg az 
https://eprel.ec.europa.eu/ oldalt, vagy olvassa be a készüléken elhelyezett, 
energiafogyasztást jelölő címkén található QR-kódot. 

http://www.haier.com.where/
https://eprel.ec.europa.eu/
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HU Borosüvegek egymásra helyezése 
 

14 - Borosüvegek egymásra helyezése 
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Hvala što ste kupili proizvod Haier. 

Pažljivo pročitajte ove upute prije upotrebe uređaja. Upute sadrže važne informacije koje 

će vam pomoći da najbolje iskoristite uređaj i osigurate sigurnu i pravilnu ugradnju, 

upotrebu i održavanje. 

Držite ovaj priručnik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli koristiti za sigurnu 

i pravilnu upotrebu uređaja. 

Ako prodate uređaj, poklonite ga ili ga ostavite prilikom selidbe, obavezno proslijedite i ovaj 

priručnik kako bi se novi vlasnik mogao upoznati s uređajem i sigurnosnim upozorenjima. 

 

Legenda 

Upozorenje - važne sigurnosne informacije 

Opće informacije i savjeti 

Informacije o okolišu 

Zbrinjavanje 

Pomaže u zaštiti okoliša i ljudskog zdravlja. Stavite 

ambalažu u odgovarajuće spremnike kako biste je reciklirali. 

Pomognite reciklirati otpad električnih i elektroničkih 

uređaja. Nemojte odlagati uređaje označene ovim 

simbolom zajedno s kućanskim otpadom. Vratite 

proizvod u lokalno postrojenje za recikliranje ili se obratite 

svom općinskom uredu. 

 

 

 

 

 
UPOZORENJE!

 
Opasnost od ozljeda ili gušenja! 

Rashladna sredstva i plinovi moraju se stručno zbrinuti. Prije pravilnog zbrinjavanja 

provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva oštećena. Odspojite uređaj s mrežnog 

napajanja. Odspojite kabel napajanja i odložite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu vrata 

i brtve kako biste spriječili da se djeca i kućni ljubimci zatvore u uređaju. 

Stari uređaji još uvijek imaju određenu preostalu vrijednost. Primjenom ekološki 

prihvatljivog načina zbrinjavanja vrijedne se sirovine mogu oporaviti i ponovno upotrijebiti. 

Ciklopentan, zapaljiva tvar koja nije štetna za ozon, koristi se kao sredstvo za širenje 

izolacijske pjene. 

Pravilnim zbrinjavanjem ovog proizvoda pomoći ćete u sprječavanju mogućih negativnih 

posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje do kojih bi inače moglo doći. 

Radi dodatnih informacija o recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog vijeća, 

službi za zbrinjavanje otpada u kućanstvu ili prodavaonici u kojoj ste kupili proizvod i koju 

predvode stručne osobe. 
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1 - Informacije u vezi sigur nosti  

Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za držanje vina. Prije prvog 
uključivanja uređaja pročitajte sljedeće sigurnosne napomene: 

 

 
UPOZORENJE!

 

Prije prve upotrebe 

▶ Provjerite da nema oštećenja nastalih u transportu. 
▶ Uklonite svu ambalažu izvan dohvata djece i zbrinite  

ga na ekološki prihvatljiv način. 
▶ Pričekajte najmanje dva sata prije postavljanja uređaja kako biste 

osigurali potpunu učinkovitost kruga rashladnog sredstva. 
▶ Zbog njegove težine, uređajem rukujte uz pomoć najmanje 

dvije osobe. 

Ugradnja 

▶ Uređaj treba staviti na dovoljno prozračeno mjesto. Osigurajte 
prostor od najmanje 10 cm iznad i oko uređaja. 

▶ UPOZORENJE: Pazite da ventilacijski otvori nisu blokirani 
u kućištu uređaja ili u ugradbenim konstrukcijama. 

▶ Uređaj ne stavljajte na vlažno mjesto ili mjesto gdje bi mogao biti 
poprskan vodom. Očistite i posušite mrlje od vode i druge mrlje 
mekom čistom krpom. 

▶ Ne postavljajte vinski podrum na mjesta koja nisu propisno 
izolirana ili zagrijana, npr. u garažu itd. Vinski podrum nije 
predviđen za rad na temperaturi okoline ispod 10 °C. 

▶ Nemojte postavljati uređaj na mjesto pod izravnim utjecajem 
sunčeve svjetlosti ili u blizini izvora topline (npr. štednjaka, grijača). 

▶ Postavite i nivelirajte uređaj na mjesto prikladno za njegovu 
veličinu i upotrebu. 

▶ Provjerite odgovara li električno napajanje podacima na natpisnoj 
pločici. Ako ne odgovara, obratite se električaru. 

▶ Za rad uređaja potreban je izvor električnog napajanja  
220 – 240 V AC / 50 Hz. Neuobičajena kolebanja napona mogu 
dovesti do neuspješnog pokretanja uređaja, oštetiti mehanizam 
za regulaciju temperature ili kompresor, a mogu izazvati 
i neuobičajenu buku pri radu uređaja. U tom je slučaju 
potrebno ugraditi uređaj za automatsku regulaciju napona. 

▶ Nemojte koristiti adaptere s više utikača i produžne kabele. 
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UPOZORENJE!

 

▶ UPOZORENJE: Ne postavljajte višestruke prijenosne utičnice 
ili prijenosne izvore napajanja na stražnju stranu uređaja. 

▶ UPOZORENJE: Pri postavljanju uređaja pazite da se kabel 
za napajanje ne zaglavi ili ošteti. 

▶ Nemojte stati na kabel napajanja. 
▶ Koristite zasebnu uzemljenu utičnicu za napajanje koja je lako 

dostupna. Ovaj se uređaj mora uzemljiti. 
▶ Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Na kabelu za napajanje uređaja 

postavljen je tropolni utikač (s uzemljenjem) kojem odgovara 
standardna tropolna (uzemljena) utičnica. Nemojte ukloniti ili 
demontirati treći kontakt (uzemljenje). Nakon postavljanja 
uređaja, utikač mora biti lako dostupan. 

▶ UPOZORENJE: Ne oštećujte zatvoreni sustav 
rashladnog sredstva. 

Svakodnevna upotreba 

▶ Ovaj uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe 
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili 
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uređaja te ako shvaćaju 
povezane opasnosti. 

▶ Djeca se ne smiju igrati uređajem. 
▶ Djeci u dobi od 3 do 8 godina dopušteno je stavljati i vaditi 

predmete iz rashladnih uređaja, ali nije im dopušteno čišćenje 
i postavljanje rashladnih uređaja. 

▶ Djecu mlađu od 3 godine držite podalje od uređaja, osim ako 
su pod stalnim nadzorom. 

▶ Djeca ne smiju čistiti niti održavati uređaj bez nadzora. 
▶ Uređaj mora biti postavljen tako da je utikač dostupan. 
▶ Ako u blizini uređaja istječe ugljeni plin ili drugi zapaljivi plin, 

zatvorite ventil plina koji istječe, otvorite vrata i prozore i nemojte 
iskopčavati utikač kabela napajanja uređaja. 

▶ Pričekajte barem 7 minuta za ponovno spajanje napajanja nakon 
što je napajanje bilo isključeno. 

▶ Nemojte podizati uređaj držeći ga za ručke na vratima. 
▶ Ključevi se moraju držati izvan dohvata djece, a ne u blizini uređaja 

ne bi došlo do zaključavanje djece unutar uređaja. 
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UPOZORENJE!

 

▶ Zapamtite da je uređaj podešen za rad u određenom rasponu 
temperature u okolini, između 10 i 38 °C. Uređaj možda neće 
ispravno raditi ako ga dulje vrijeme ostavite na temperaturi iznad 
ili ispod navedenog raspona. 

▶ Da biste izbjegli tjelesne ozljede od pada ili električni udar zbog 
doticaja s vodom, ne stavljajte nestabilne predmete (teške 
predmete, spremnike s vodom) na gornji dio uređaja. 

▶ Vrata otvarajte i zatvarajte samo ručkama. Razmak između vrata 
i ormarića je vrlo mali. Nemojte stavljati ruke u ta područja kako 
ne biste prignječili prste. Vrata uređaja otvarajte ili zatvarajte 
samo kada nema djece koja stoje unutar raspona vrata. 

▶ Nemojte skladištiti ili koristiti zapaljive, eksplozivne ili korozivne 
materijale u uređaju ili njegovoj blizini. 

▶ Ne čuvajte eksplozivne tvari poput spremnika pod tlakom 
sa zapaljivim punjenjem u ovom uređaju. 

▶ Ne čuvajte lijekove, bakterije ili kemijska sredstva u uređaju. Ovaj 
uređaj je kućanski uređaj. Nije preporučljivo skladištiti materijale koji 
zahtijevaju skladištenje na strogo propisanim temperaturama. 

▶ Ne postavljajte nepotrebno nisku temperaturu u odjeljku vinskog 
podruma. Moguća je negativna temperatura pri visokim 
postavkama. Pozor: Boce mogu puknuti 

▶ Nemojte dodirivati unutarnju površinu odjeljka uređaja dok radi, 
osobito mokrim rukama, jer vam se ruke mogu zalijepiti 
za smrznutu površinu. 

▶ Za pravilno hlađenje vina nemojte preopterećivati uređaj. 
▶ Isključite uređaj u slučaju prekida napajanja ili prije čišćenja. 

Pustite da prođe najmanje sedam minuta prije ponovnog 
pokretanja uređaja jer bi često pokretanje moglo oštetiti 
kompresor. 

▶ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte električne uređaje unutar 
uređaja, osim ako je navedenu upotrebu preporučio proizvođač. 
Kako biste izbjegli opasnosti, oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti služba za korisnike (pogledajte jamstveni list). 

▶ Kako biste produljili radni vijek uređaja, izbjegavajte njegovo 
isključivanje. 

▶ Uređaj ne postavljajte vodoravno na tlo. Nakon naginjanja uređaja 
za više od 45°, pričekajte 24 sata prije ponovnog uključivanja. 
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2 - Savjeti u vezi sigurnosti  

 
UPOZORENJE!

 

Održavanje/čišćenje 

▶ Pobrinite se da djeca budu pod nadzorom ako obavljaju čišćenje 
i održavanje. 

▶ Prije rutinskog održavanja odspojite uređaj s napajanja. Pustite 
da prođe najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja 
uređaja jer bi često pokretanje moglo oštetiti kompresor. 

▶ Pri odspajanju uređaja držite za utikač, a ne za kabel. 
▶ Uređaj nemojte čistiti tvrdim četkama, žičanim četkama, 

deterdžentom u prahu, benzinom, amil-acetatom, acetonom 
i sličnim organskim otopinama, kiselim ili lužnatim otopinama. 
Očistite posebnim deterdžentom za hladnjak/zamrzivač kako 
biste izbjegli oštećenja. Na kraju upotrijebite toplu vodu i otopinu 
sode bikarbone - oko žlice sode bikarbone rastopljenu u litri / 
četvrt litre vode. Temeljito isperite vodom i osušite. Nemojte 
koristiti prašak za čišćenje ili druga abrazivna sredstva za čišćenje. 
Uklonjive dijelove ne perite u perilici posuđa. 

▶ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte mehaničke uređaje ili bilo 
kakve druge alate kako biste ubrzali postupak odleđivanja, osim 
onih koje je preporučio proizvođač. 

▶ Ako je kabel za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti proizvođač, 
njegov serviser ili osobe sličnih kvalifikacija da bi se izbjegla 
opasnost. 

▶ Ne pokušavajte sami popravljati ili rastavljati uređaj te činiti ikakve 
preinake na uređaju. Ako je potreban popravak, obratite se našoj 
korisničkoj službi. 

▶ Ako su svijetleće lampice oštećene, treba ih zamijeniti proizvođač, 
njegov serviser ili osobe sličnih kvalifikacija da bi se izbjegla 
opasnost. 

▶ Najmanje jednom godišnje uklonite prašinu na stražnjoj 
strani uređaja kako biste umanjili opasnost od požara 
i potrošnju energije. 
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▶ Nemojte prskati ili ispirati uređaj tijekom čišćenja. 
▶ Pri čišćenju uređaja nemojte koristiti vodeni sprej ili paru. 
▶ Nemojte čistiti hladna staklena vrata vrućom vodom.  

Staklo može puknuti zbog nagle promjene temperature. 
▶ Ako uređaj dulje vrijeme ne koristite, ostavite ga otvorenim 

kako biste spriječili nakupljanje neugodnih mirisa. 

Podaci o rashladnom plinu 

 UPOZORENJE!
 

Uređaj sadrži zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). 
Pazite da se rashladni krug ne ošteti tijekom transporta ili ugradnje. 
Rashladno sredstvo koje istječe može uzrokovati ozljede oka 
ili se zapaliti. Ako dođe do oštećenja, držite podalje od otvorenih 
izvora vatre, temeljito prozračite prostoriju, nemojte spajati 
ili odspajati kabele napajanja uređaja ili bilo kojeg drugog uređaja. 
Obavijestite službu za korisnike. 

U slučaju dodira očiju s rashladnim sredstvom, odmah ga isperite 
pod mlazom vode i odmah nazovite specijalista za oči. 

UPOZORENJE: Rashladni sustav je pod visokim tlakom. Ne dirajte 
ga. Budući da se koriste zapaljiva rashladna sredstva, uređaj 
ugradite, njime rukujte i servisirajte ga strogo se pridržavajući uputa 
i obratite se stručnom predstavniku ili našoj postprodajnoj službi radi 
zbrinjavanja uređaja. 
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Namjena 

Ovaj uređaj namijenjen je za upotrebu u kućanstvu i za slične 
namjene kao što su 

- prostor za osoblje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih 
prostora; 

- seoske kuće ili za klijente u hotelima, motelima i drugim 
okruženjima stambenog tipa; 

- okruženja poput ugostiteljskih objekata koji nude noćenje 
i doručak; 

- opskrba hranom i pićem i za slične ne-prodajne namjene. 

▶ Kako biste osigurali sigurno čuvanje vina, pridržavajte se ovih 
uputa za upotrebu. 

▶ Pojedinosti o najprikladnijem dijelu u odjeljku uređaja u kojem 
se pohranjuju određene vrste hrane, s obzirom na raspodjelu 
temperature koja može biti prisutna u različitim odjeljcima 
uređaja navedene su u drugom dijelu priručnika. 
 
Nije dozvoljeno mijenjanje i modificiranje uređaja. Nenamjerna 
upotreba može uzrokovati opasnosti i dovesti do gubitka prava 
na jamstvena potraživanja. 
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Zbrinjavanje 

Simbol  na proizvodu ili njegovoj ambalaži označava da se s proi-
zvodom ne smije postupati kao s kućnim otpadom. Umjesto toga, 
treba se predati odgovarajućem sabirnom mjestu za recikliranje 
električne i elektroničke opreme. Pravilnim zbrinjavanjem ovog 
proizvoda pomoći ćete u sprječavanju mogućih negativnih 
posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje, koje bi inače mogle biti 
uzrokovane neprimjerenim zbrinjavanjem ovog proizvoda u otpad. 
Radi dodatnih informacija o recikliranju ovoga proizvoda, obratite 
se uredu lokalne gradske uprave, službi za zbrinjavanje otpada 
u kućanstvu ili prodavaonici u kojoj ste kupili proizvod. 

Budući da se koriste zapaljivi plinovi za upuhivanje u izolaciju, 
obratite se stručnom predstavniku ili našoj službi za pomoć nakon 
prodaje radi zbrinjavanja uređaja. 

UPOZORENJE! 

Opasnost od ozljeda uslijed gušenja! 

Rashladna sredstva i plinovi moraju se stručno zbrinuti. Prije pravilnog 
zbrinjavanja provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva oštećena. 
Odspojite uređaj s mrežnog napajanja. Odspojite kabel napajanja 
i odložite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu vrata i brtve kako biste 
spriječili da se djeca i kućni ljubimci zatvore u uređaju.  



HR Održavanje 
 

 

11 

3 - Održavanje  

▶ UPOZORENJE: Odvojite uređaj od izvora napajanja prije čišćenja. 
▶ Uređaj nemojte čistiti tvrdim četkama, žičanim četkama, 

deterdžentom u prahu, benzinom, amil-acetatom, acetonom 
i sličnim organskim otopinama, kiselim ili lužnatim otopinama. 
Očistite posebnim deterdžentom za hladnjak kako biste 
izbjegli oštećenja. 

▶ Čistite uređaj kada se u njemu čuva samo malo ili nimalo vina. 
Potrebno ga je očistiti samo kada je prljav. 

▶ Očistite unutrašnjost i kućište uređaja 
spužvom navlaženom toplom vodom 
i neutralnim deterdžentom 

▶ Isperite čistom toplom vodom 
i osušite mekom krpom. 

▶ Nijedan dio uređaja nemojte čistiti 
u perilici posuđa. 

▶ Pustite da prođe najmanje sedam 
minuta prije ponovnog pokretanja 
uređaja jer bi često pokretanje moglo oštetiti kompresor. 

Očistite brtvu vrata: 

▶ Brtve vrata treba čistiti svakih 3 mjeseca kako bi se osiguralo 
pravilno brtvljenje. Kao u nastavku: Uklanjanje: Uhvatite brtvu 
vrata i izvucite je prema smjeru 
strelice kako biste uklonili cijelu brtvu 
vrata. 
Umočite četku u vodu ili prehrambeni 
alkohol, prvo očistite utor brtve vrata 
povlačenjem četke naprijed-natrag. 
Zatim obrišite površinu brtve vrata 
ručnikom namočenim u vodu ili 
alkohol prehrambene kvalitete.  
Na kraju, operite brtvu vrata i obrišite je čistim ručnikom. 
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Ugradnja brtve vrata nakon čišćenja: 

Prije ugradnje, provjerite da na brtvi vrata nema vode. Stavite brtvu 
vrata u utor i rukom čvrsto pritisnite brtvu vrata odozgora prema 
dolje dok se cijela brtva vrata ne utisne u utor. 

Čišćenje polica: 

▶ Sve se police mogu izvaditi radi čišćenja. 
▶ Izvadite sve boce. 
▶ Malo podignite svaku policu i izvadite je. 
▶ Očistite policu mekim ručnikom. 
▶ Pričekajte da se police osuše prije nego što ih vratite. 

UPOZORENJE: 

Pričekajte barem 7 minuta za ponovno spajanje napajanja nakon što 
je napajanje bilo isključeno. 
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4 - Dodaci 

Provjerite pribor i literaturu u skladu s ovim popisom: bez izolacije. 

Ime Koris-
nički 

priru-
čnik 

Servi-
sna 

kartica 

Polica Mala 
polica 

Poklo-
pac 

šarke 

Ener-
getska 
oznaka 

Tipka Lijevi 
ekscentar 

vrata 

HWS84GA 1 1 6 1 1 1 2 2 

HWS84GNF 1 1 6 1 1 1 2 2 

HWS49GA 1 1 4 1 1 1 2 2 

HWS49GAE 1 1 4 / / 1 / / 

HWS66GGE 1 1 5 / / 1 2 / 
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5 - Opis proizvoda  

 
Obavijest

 
Zbog tehničkih promjena i razlika u modelima, neke ilustracije u ovom priručniku mogu 

se razlikovati od vašeg modela. 

 

1. Ventilator (osim HWS49GAE, HWS66GGE) 

2. Polica 

3. Filtar s aktivnim ugljenom 

4. Podesive nožice 

5. Brava (osim HWS49GAE) 

6. Vrata 

7. Led svjetiljka 

8. Zaslon (na prednjoj strani vrata) 

Slika uređaja 
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6 - Ugradnja  

1. Raspakiravanje 

▶ Izvadite uređaj iz ambalaže. 

▶ Uklonite sav materijal od ambalaže uključujući pjenastu podlogu i ljepljivu traku  

koja drži pribor. 

2. Uvjeti u okolini 

Sobna temperatura uvijek mora biti između 10 °C i 38 °C jer može utjecati na temperaturu 

unutar uređaja i njegovu potrošnju energije. Ne ugrađujte uređaj blizu drugih uređaja koji 

zrače toplinu (pećnice, hladnjaci) bez izolacije. 

3. Prostorni zahtjevi 

Potreban prostor za otvaranje vrata (slika 3): 

Širina 

u mm 

Dubina 

u mm 

Udaljenost 

od zida 

u mm 

Š1 Š2 D1 D2 D3 D4 

495 630 535 1033 1047 100 
 

 

4. Ventilacijski prostor 

Iz sigurnosnih i energetskih razloga potrebno 

je pridržavati se potrebnog razmaka ventilacije 

od 10 cm u svim smjerovima (sl. 4). 

 

 
UPOZORENJE!

 
▶ Na ventilacijskim otvorima u uređaju ili ugrađenoj konstrukciji ne smije biti prepreka. 

Ovaj rashladni uređaj nije namijenjen za upotrebu kao ugradbeni uređaj 
 

5. Poravnavanje uređaja 

Uređaj treba postaviti na ravnu i čvrstu površinu. 

1. Malo nagnite uređaj unatrag (sl. 5). 

2. Podesite podesive prednje nožice na željenu 

razinu njihovim okretanjem. 

3. Stabilnost se može provjeriti naizmjeničnim 

udarcima po dijagonalama. Uređaj se treba 

lagano ljuljati u jednakoj mjeri u oba smjera. 

U suprotnom se može iskriviti okvir, što može 

dovesti do propuštanja brtvi na vratima. 

Mali otklon unatrag olakšava zatvaranje vrata. 

 

 

maks. 45° 

10 cm 

10 cm 

10 cm 

10 cm 
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6. Fino podešavanje vrata 

Uređaj se lakše zatvara ako se koriste nožice 

za niveliranje na prednjoj strani: 

Okrećite podesive nožice (slika 6) kako biste 

ih pomaknuli prema gore ili prema dolje: 

▶ Okretanjem nožica u smjeru kazaljke na satu 

podižete uređaj. 

▶ Okretanjem nožica ulijevo spuštate uređaj. 

7. Vrijeme čekanja 

Ulje za podmazivanje bez održavanja nalazi se u kapsuli 

kompresora. Ovo ulje može proći kroz zatvoreni cijevni 

sustav tijekom transporta ako je uređaj nagnut. 

Prije spajanja uređaja na električno napajanje, pričekajte 

24 sata (slika 7) kako bi se ulje vratilo u kapsulu. 

8. Spajanje električnih priključaka 

Prije svakog spajanja provjerite: 

▶ Jesu li napajanje, utičnica i osigurač u skladu s natpisnom pločicom. 

▶ Je li utičnica uzemljena i da nema produžnog kabela s više utikača. 

▶ Jesu li utikač i utičnica propisno postavljeni. 

Spojite utikač na propisno ugrađenu utičnicu za kućanstvo. 

 
UPOZORENJE!

 
Kako biste izbjegli opasnosti, oštećeni kabel napajanja mora zamijeniti služba za korisnike 

(pogledajte jamstveni list). 

9. Reverzibilnost vrata (osim HWS49GAE, HWS66GGE) 

Prije spajanja uređaja na električno napajanje, provjerite je li potrebno promijeniti smjer 

otvaranja vrata s onog udesno (tako je uređaj isporučen) na smjer ulijevo, ako to zahtijeva 

mjesto ugradnje i upotreba 

 
UPOZORENJE!

 
▶ Uređaj je težak. Za primjenu funkcije reverzibilnosti vrata potrebne su dvije osobe. 

▶ Odspojite uređaj s napajanja prije svake upotrebe. 

▶ Nemojte naginjati uređaj za više od 45 ° kako se ne bi oštetio rashladni sustav. 

24 h 
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Koraci montaže (osim HWS49GAE, HWS66GGE) 

1. Pribavite potreban alat. 

2. Odspojite uređaj iz napajanja. 

3. Otvorite vrata, skinite prednju traku i pronađite 

odgovarajuću traku za uklanjanje lijeve strane 

i postavite je na desnu stranu razmaka. 

4. Iskopčajte priključni kabel. Izvucite gornji 

dio brtve vrata i skinite stražnju traku vrata. 

(Izvadite iz otvora na lijevoj strani) 

5. Uklonite 2 vijka na gornjoj šarki. 

6. Uklonite poklopac i šarku, uklonite poklopac 

osovine i zatim montirajte na drugu stranu, 

a zatim postavite šarku u osovinu. 

7. Uklonite ekscentar i držač vrata, premjestite 

držač vrata na drugu stranu vrata. Ugradite novu 

kameru iz vrećice s darovima. 

8. Nagnut ormarić (manje od 45°), uklonite donju 

šarku (3 vijka) za rezervu. 

9. Uklonite ekscentar donje šarke i osovinu šarke. 

Ugradite vratilo na desnu stranu donje šarke. 

Izvadite ekscentar iz vrećice s uputama 

i postavite ga na osovinu donje šarke. 

10. Ugradite donju šarku i donju nožicu na drugu 

stranu ormarića. Podmažite ekscentar. 

11. Postavite vrata na osovinu donje šarke 

i pričvrstite gornju šarku s dva vijka na ormariću. 

Pričvrstite signalne vodiče u sredinu utora 

gornje šarke i uzmite poklopac šarke iz vrećice 

s uputama i pričvrstite ga na gornju šarku. 

12. Ugradite brtvu vrata i traku vrata na vrata. 

Utaknite par signalnih vodiča vrata, pomaknite 

magnetski prekidač (12.1) u desni montažni utor 

(12.2) gornje kutije s gredama i pričvrstite 

prednju oblogu ormarića. 

13. Provjerite mogu li se vrata otvoriti i zatvoriti 

u dobrom stanju. 
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7 - Upotreba  

1. Prije prve upotrebe 

▶ Uklonite sav ambalažni materijal. To obuhvaća pjenastu osnovu i svu ljepljivu traku koja 

drži pribor za vinski podrum iznutra i izvana. Čuvajte ih izvan dohvata djece i zbrinite 

ih na ekološki prihvatljiv način. 

▶ Očistite unutrašnjost i vanjštinu uređaja vodom i blagim deterdžentom prije stavljanja 

vina u njega. 

▶ Nakon niveliranja i čišćenja uređaja, pričekajte najmanje 2 sata prije spajanja 

na napajanje. Ako je vinski podrum iz bilo kojeg razloga nagnut, pričekajte 24 sata prije 

nego što ćete ga uključiti. Pogledajte odjeljak UGRADNJA. 

▶ Nakon što priključite uređaj u električnu utičnicu, ostavite ga da radi najmanje  

30 minuta kako bi se aklimatizirao prije bilo kakvih podešavanja. 

▶ Temperatura se automatski podešava na 12 °C. Ako želite, te vrijednosti temperature 

možete ručno promijeniti. Provjerite TEMPERATURU. 

2. Taktilne tipke 

Gumbi na upravljačkoj ploči su taktilne tipke koje reagiraju na lagani dodir prstom. 

3. Opis upravljačke ploče 

 

A Gumb za unutarnje svjetlo 

B Gumb za pretvorbu °C/°F 

C Gumb za podešavanje  

temperature: dolje 

D Zaslon 

E Gumb za podešavanje temperature: gore 

F Gumb za način rada 

G Gumb za zaključavanje 

H Gumb za uključivanje 

4. Funkcija automatskog zaključavanja 

Upravljačka ploča automatski se zaključava za sve pritiske tipke nakon 30 sekundi 

od uključivanja,  svijetli. Ako želite aktivirati zaključavanje tipki, pritisnite gumb  

na 3 sekunde, kad se zaključa, led svjetla na pozadinskom osvjetljenju će se zatamniti. 

Gumb A nije zaključan. 

5. Funkcija gumba za uključivanje 

Pritisnite gumb H na 5 sekundi, prekinut će se napajanje za vinski podrum. 

Zatim pritisnite gumb H i držite ga 5 sekundi, vinski podrum će se uključiti. 
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6. Podešavanje temperature 

 
Obavijest

 

Prethodne postavke 

▶ Nakon što priključite uređaj u električnu utičnicu, ostavite ga najmanje 30 minuta 

da se aklimatizira prije podešavanja. 

▶ Kada se uređaj uključi nakon odvajanja od mrežnog električnog napajanja, može proći 

i do nekoliko sati dok se ne postignu odgovarajuće temperature. Točno vrijeme ovisi 

o okolini i podešenoj temperaturi. 

 

 

Pritisnite gumb  ili , zaslon će početi treptati. Pritisnite gumb  ili  za podešavanje 

željene temperature. Raspon podešavanja temperature: 5-20 °C (41-68 °F). 

Prestanite pritiskati tipku na 3 sekunde, temperatura je potvrđena. 

7. Funkcija načina rada 

Pritisnite gumb . Prebacivanje temperature iz svjetlucave (8 °C ili 47 °F)  

u bijelu (12 °C ili 54 °F) i crvenu (16 °C ili 61 °F). 

 

Preporučene postavke temperature 

Za različite vrste vina preporučuju se sljedeće temperature. 

Crno vino + 13 °C do +20 °C 

(+55 °F do + 68 °C) 

Pjenušavo vino 

Prosecco 

+5 °C do +8 °C 

(+41 °F do +47 °F) 

Bijelo vino +9 °C do +12 °C 

(+48 °F do +54 °F) 

  

Ako vino čuvate duže vrijeme, treba ga čuvati na temperaturi između +10 °C  

i +12 °C (50 °F i +54 °F). 

8. Stanje mirovanja 

Zaslon će se automatski zatamniti na 30 sekundi. 

Automatski će zasvijetliti kada dodirnete bilo koju tipku ili kada otvorite vrata. 
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Obavijest 
Utjecaj na temperature 

Na temperaturu unutar uređaja utječu sljedeći čimbenici: 

 ▶ Temperatura okoline 

▶ Učestalost otvaranja vrata 

▶ Količina boca koje se čuvaju 

▶ Mjesto na kojemu se nalazi uređaj 

Zadana postavka je 12 °C 

Kada zaslon prestane treptati, vratit će se na prikaz trenutačne temperature unutar 

vinskog podruma. Trebat će neko vrijeme da se postigne podešena temperatura.  

9. Podešavanje načina osvjetljenja 

Pritisnite gumb . Kad su svjetla u ormariću uključena, svjetla će se postupno paliti. 

Kada ponovno pritisnete gumb , svjetla će se postupno gasiti. 

10. Funkcija °C/°F 

Pritisnite gumb  za prebacivanje između Fahrenheita i Celzija. 

11. Funkcija pamćenja pri isključivanju 

Ako dođe do nestanka struje, podrum će automatski zapamtiti podešenu 

temperaturu. Nakon povratka napajanja, pokrenut će se na temelju temperature 

podešene prije nestanka struje. 

12. Funkcija kompenzacije niske temperature (osim HWS49GAE, HWS66GGE) 

Vinski podrum ima funkciju kompenzacije niske temperature kako bi se osigurala 

stabilnost temperature: Kada je temperatura okoline niža od podešene temperature, 

vinski podrum automatski pokreće funkciju kompenzacije niske temperature, 

zagrijavajući primjenu. Kada temperatura u aplikaciji dosegne podešenu temperaturu, 

funkcija kompenzacije niske temperature automatski će se isključiti. 

13. Alarm za otvorena vrata 

Ako su vrata otvorena duže od 1 minute, zvučni signal će se oglasiti zvučnim signalom 

kako bi se oglasio alarm dok se vrata ne zatvore ili dok se ne može upravljati bilo kojom 

tipkom na zaslonu, a zatim će se zvučni signal prestati oglašavati. 
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8 - Savjeti za uštedu energije  

 
Savjeti za uštedu energije

 
▶ Provjerite je li uređaj pravilno prozračen (pogledajte odjeljak UGRADNJA). 

▶ Nemojte postavljati uređaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunčeve svjetlosti 

ili u blizini izvora topline (npr. štednjaka, grijača). 

▶ Izbjegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uređaju. Potrošnja energije 

se povećava što temperatura u uređaju niža. 

▶ Što manje i što kraće otvarajte vrata uređaja. 

▶ Nemojte prekoračiti predviđeni broj boca kako biste izbjegli ometanje protoka zraka.  

▶ Brtve vrata održavajte čistima tako da se vrata pravilno zatvaraju. 

▶ Konfiguracija koja najviše štedi energiju podrazumijeva postavljanje ladice, kutije 

za hranu i polica u uređaj u položaju kao u tvornici te postavljanje hrane tako da nije 

zapriječen izlazni otvor za zrak u vodu. 
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9 - Oprema  

1. Polica 

1. Police su predviđene za jednostavno skladištenje i jednostavno vađenje boca vina. 

One se mogu očistiti mekim ručnikom. 

2. Mogu se slagati obične boce promjera 76 mm. 

3. Boce s magnezijem mogu se slagati na donju policu. 

4. Količina može varirati od prikazanog broja ili boca ako su složene na drukčiji način. 

Savjeti za uređenje vinskog podruma 

Preporučujemo da broj boca vina ne prelazi dva sloja na svakoj polici, a težina vinskih 

polica ne smije prelaziti 20 kg. Prije stavljanja boca u vinski podrum, provjerite jesu 

li vinske police potpuno stabilne. Osim toga, provjerite da bilo koja boca ne strši s polica 

kako biste spriječili udare boca u staklena vrata nakon zatvaranja. 

 

2. Svjetlo 

Unutrašnje LED svjetlo uključuje se kada otvorite vrata. Za uključivanje svjetla dok 

su vrata zatvorena, dodirnite gumb . Za isključenje svjetla ponovno dodirnite isti 

gumb. Kako bi se povećala energetska učinkovitost, svjetla treba isključiti kada se vinski 

podrum ne gleda. 

3. Brava 

Da biste zaključali vinski podrum, zatvorite vrata i stavite ključ u bravu: 

▶ Zaključajte vrata okretanjem ključa ulijevo; 

▶ Otključajte vrata okretanjem ključa udesno. 
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10 - Njega i čišćenje  

1. Odmrzavanje 

Odmrzavanje vinskog podruma vrši se automatski; nije potreban ručni rad. 

2. Zamjena LED svjetla 

Svjetlo se koristi LED elementima kao izvorom svjetlosti, s niskom potrošnjom energije 

i dugim vijekom trajanja. Ako postoji bilo kakva nepravilnost, obratite se službi za korisnike. 

Pogledajte odjeljak SLUŽBA ZA KORISNIKE. 

 
UPOZORENJE!

 
Nemojte sami mijenjati LED svjetiljku. Zamjenu smije obaviti samo proizvođač 

ili ovlašteni serviser. 

Parametri LED svjetiljke: 

Napon 12 V; maksimalna snaga: 8 W (za HWS84GA, HWS84GNF i HWS66GGE) 

Napon 12 V; maksimalna snaga: 5 W (za HWS49GAE i HWS49GA) 

3. Dugotrajno nekorištenje 

Iskopčajte utikač za napajanje. 

Očistite uređaj i brtve vrata kao što je gore opisano. 

Držite vrata otvorena kako biste spriječili stvaranje neugodnih mirisa. 

4. Premještanje uređaja 

1. Izvadite sve boce i iskopčajte utikač uređaja iz utičnice. 

2. Učvrstite police i druge pomične dijelove u vinskom podrumu ljepljivom trakom. 

3. Ne naginjite vinski podrum za više od 45° kako ne biste oštetili rashladni sustav. 

5. Izmjena zraka s filtrom s aktivnim ugljenom 

Način na koji vina nastavljaju sazrijevati ovisi o uvjetima u okolini. Kvaliteta zraka stoga 

je presudna za očuvanje vina. U donjem dijelu stražnje strane uređaja postavljen je filtar 

s aktivnim ugljenom radi optimalne kvalitete ostataka. 

 
Obavijest

 
Preporučujemo da filtar zamijenite jednom godišnje. Filtri se mogu nabaviti kod lokalnog 

prodavača. 
 

Promjena filtra: 

Uhvatite filtar za dršku. Okrenite ga ulijevo 

i izvadite. 

Ulaganje filtra: 

Utaknite s drškom u vertikalnom položaju. 

Okrenite ga udesno i utaknite. 
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11 - Rješavanje problema  

Većinu problema koji se pojave možete riješiti sami bez pomoći stručnjaka. U slučaju 

nastanka problema, provjerite sve prikazane mogućnosti i slijedite upute u nastavku prije 

obraćanja postprodajnoj službi. Pogledajte odjeljak SLUŽBA ZA KORISNIKE. 

 
UPOZORENJE!

 
▶ Prije održavanja, deaktivirajte uređaj i odvojite mrežni utikač iz mrežne utičnice. 

▶ Električnu opremu smiju servisirati samo kvalificirani električni stručnjaci, 

jer nepravilni popravci mogu uzrokovati znatna posljedična oštećenja. 

▶ Oštećeni kabel za napajanje treba zamijeniti proizvođač, njegov serviser 

ili osobe sličnih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost. 

 

Kôd 

pogreške 
Uzrok Rješenje 

rH Temperatura je previsoka. 
Obratite se našem odjelu za usluge 

nakon prodaje. 

rL Temperatura je preniska. 
Provjerite da je temperatura 

okruženja između 10 °C i 38 °C. 
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Problem Mogući uzrok Moguće rješenje 

Kompresor ne radi.  Utikač za električnu mrežu 
nije utaknut u utičnicu 
električne mreže. 

 Priključite utikač 
za električnu mrežu. 

Uređaj se često 
pokreće ili radi 
predugo. 

 Vanjska temperatura je previsoka.  U tom je slučaju normalno 
da uređaj radi dulje. 

 Uređaj je bio bez napajanja 
neko vrijeme. 

 Obično je potrebno neko 
vrijeme da se uređaj potpuno 
rashladi. 

 Vrata uređaja nisu dobro 
zatvorena. 

 Zatvorite vrata i pobrinite 
se da se uređaj nalazi na ravnoj 
površini i da hrana ili spremnik 
ne blokiraju vrata. 

 Vrata su otvarana prečesto 
ili predugo. 

 Ne otvarajte vrata prečesto. 

 Brtva vrata je prljava, istrošena, 
napuknuta ili nepravilno 
postavljena. 

 Očistite brtvu vrata ili je 
zamijenite u službi za korisnike. 

 Potrebna cirkulacija zraka nije 
osigurana. 

 Osigurajte odgovarajuću 
ventilaciju. 

 Temperatura je postavljena 
na prenisku vrijednost. 

 Problem će se riješiti sam 
od sebe kada se postigne 
željena temperatura. 

Unutrašnjost 
vinskog podruma 
je prljava i/ili smrdi. 

 Unutrašnjost vinskog podruma 
treba očistiti. 

 Očistite unutrašnjost vinskog 
podruma. 

U unutrašnjosti 
uređaja nije 
dovoljno hladno. 

 Temperatura je postavljena 
na previsoku vrijednost. 

 Resetirajte temperaturu. 

 Nedavno su dodane boce.  Pričekajte da nedavno dodane 
boce dosegnu željenu 
temperaturu. 

 Vrata uređaja nisu dobro 
zatvorena. 

 Zatvorite vrata. 

 Vrata su otvarana prečesto 
ili predugo. 

 Ne otvarajte vrata prečesto. 

 Brtva vrata je prljava, istrošena, 
napuknuta ili nepravilno 
postavljena. 

 Očistite brtvu vrata ili je zami-
jenite u službi za korisnike. 

U unutrašnjosti 
uređaja je 
prehladno. 

 Temperatura je postavljena 
na prenisku vrijednost. 

 Resetirajte temperaturu. 

Stvaranje vlage 
na unutarnjoj strani 
odjeljka hladnjaka. 

 Klima je previše topla 
ili previše vlažna. 

 Povećajte temperaturu. 

 Vrata uređaja nisu dobro 
zatvorena. 

 Zatvorite vrata. 

 Vrata su otvarana prečesto 
ili predugo. 

 Ne otvarajte vrata/ladicu 
prečesto. 
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Problem Mogući uzrok Moguće rješenje 

Vlaga se nakuplja 
na vanjskoj površini 
vinskog podruma. 

 Klima je pretopla ili prevlažna  Ovo je uobičajeno u vlažnoj 
klimi i promijenit će se kada 
se vlažnost smanji. 

 Vrata nisu čvrsto zatvorena. 
Kondenziraju se hladan zrak 
u uređaju i topao zrak vani. 

 Pobrinite se da vrata budu 
čvrsto zatvorena i da 
je brtvljenje pravilno. 

Uređaj proizvodi 
neobične zvukove 

 Uređaj se ne nalazi na ravnom tlu.  Podesite nožice 
za niveliranje uređaja. 

 Uređaj dodiruje neki predmet 
u svojoj okolini. 

 Uklonite predmete oko uređaja. 

Čuje se blagi zvuk, 
sličan tekućoj vodi. 

 Ovo je normalno  

Unutarnji sustav 
osvjetljenja 
ili rashlađivanja 
ne radi. 

 Utikač za električnu mrežu 
nije ukopčan u utičnicu 
električne mreže. 

 Priključite utikač 
za električnu mrežu. 

 Napajanje nije potpuno ispravno.  Provjerite dovod električne 
energije u prostoriju. 
Nazovite lokalnu 
elektrodistribucijsku tvrtku. 

 LED svjetlo je neispravno.  Nazovite servis radi njegove 
zamjene 

Bočne strane 
ormarića i trake 
vrata zagrijavaju se 

 To je normalno.  

Vrata se ne 
zatvaraju pravilno 

 Uređaj nije niveliran.  Uređaj nivelirajte nožicama 
za niveliranje. 

 Vrata su blokirana.  Provjerite da blokadu 
ne izazivaju boce ili police. 

Želite li kontaktirati tehničku pomoć, posjetite našu web-stranicu: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

Pod odjeljkom „mrežno mjesto” odaberite robnu marku svojeg proizvoda i svoju državu. 

Preusmjerit će vas se na konkretno mrežno mjesto na kojem možete pronaći telefonski 

broj i obrazac za obraćanje službi za tehničku pomoć. 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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12 - Tehnički po daci  

List s podacima o proizvodu prema uredbi EU br. 2019/2016 

Marka Haier Haier Haier 

Naziv / identifikator modela 
HWS49GA/ 
HWS49GAE 

HWS84GNF 
HWS84GA/ 
HWS66GGE 

Kategorija 
Vinski 

podrum 

Vinski 

podrum 
Vinski podrum 

Kategorija kućnog hlađenja I I I 

Razred energetske učinkovitosti F F G 

Godišnja potrošnja energije  

(kWh godišnje) 1) 
104 110 149/153 

Volumen za čuvanje (L) 116/118 198 198 

Klimatski razred:    

Ovaj je uređaj namijenjen 

za upotrebu na sobnoj 

temperaturi između 10 °C i 38 °C. 

SN N ST SN N ST SN N ST 

Emisije akustične buke u zraku 

(dB(A) re 1pW) 
C(37) C(37) C(37) 

Vrsta uređaja Samostojeća Samostojeća Samostojeća 

Ovaj uređaj namijenjen je isključivo 

za držanje vina. 
Da Da Da 

Mjere (D/Š/V u mm) 585/497/820 585/497/1270 585/497/1270 

Objašnjenja: 

1) na temelju standardnih rezultata ispitivanja tijekom 24 sata. Stvarna potrošnja energije ovisi o stvarnom okruženju,  

količini boca, podešenoj temperaturi, učestalosti otvaranja i zatvaranja vrata itd. 

2) Nominalna potrošnja energije je vrijednost dobivena u standardnom ispitivanju kada ormarić za vino ne uključuje unutarnje svjetlo. 

- prošireni umjereni: ovaj je rashladni uređaj namijenjen upotrebi pri temperaturama 

okoline od 10 °C do 32 °C“; 

- umjereni: ovaj je rashladni uređaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline 

od 16 °C do 32 °C“; 

- suptropski: ovaj je rashladni uređaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline 

od 16 °C do 38 °C“; 

- tropski: ovaj je rashladni uređaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline 

od 16 °C do 43 °C“; 

Standardi i direktive  

Proizvod udovoljava zahtjevima svih primjenjivih direktiva EZ-a s odgovarajućim 

usklađenim normama na temelju kojih se dobiva CE oznaka. 
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13 - Služba  za korisnike 

Preporučujemo službu za korisnike tvrtke Haier i korištenje originalnih rezervnih dijelova. 

Ako imate problema s uređajem, prvo pogledajte odjeljak RJEŠAVANJE PROBLEMA. 

Ako tamo ne možete pronaći rješenje, obratite se 

▶ vašem lokalnom distributeru ili 

▶ u području za servis i podršku na web-mjestu www.haier.com potražite telefonske 

brojeve i česta pitanja - tamo možete aktivirati zahtjev za servisom. 

Da biste stupili u kontakt s našim servisom, provjerite jesu li vam dostupni sljedeći podaci. 

Te ćete podatke pronaći na nazivnoj pločici. 

Model  Serijski broj  

Također provjerite jamstveni list isporučen s proizvodom u slučaju da imate jamstvo. 

Za opće poslovne upite u nastavku ćete pronaći naše adrese u Europi: 

Europske adrese tvrtke Haier 

Država* Poštanska adresa Država Poštanska adresa 

Italija Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Verese 

ITALIJA 

Francuska Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Verese 

ITALIJA 

Španjolska 

Portugal 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

ŠPANJOLSKA 

Belgija-FR 

Belgija-NL 

Nizozemska 

Luksemburg 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGIJA 

Njemačka 

Austrija 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg 

NJEMAČKA 

Poljska 

Češka 

Mađarska 

Grčka 

Rumunjska 

Rusija 

Haier Poland Sp. zo.o. 

Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

POLJSKA 

Ujedinjena 

Kraljevina 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 

One Crown Square 

Church Street East 

Woking, Surrey, GU21 6HR 

UK 

DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA: „Termostati, senzori temperature, tiskane 

pločice i svjetlosni izvori bit će dostupni u razdoblju od barem sedam godina nakon 

plasiranja posljednje jedinice modela na tržište. Ručke vrata, šarke, police i košare bit 

će dostupne barem sedam godina, a brtve vrata barem 10 godina nakon plasiranja 

posljednje jedinice modela na tržište 

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za države članice EU, 3 godine za Tursku, 1 godinu 

za Ujedinjeno Kraljevstvo, 1 godinu za Rusiju, 3 godine za Švedsku, 2 godine za Srbiju, 

5 godina za Norvešku, 1 godinu za Maroko, 6 mjeseci za Alžir, dok za Tunis nema 

pravnog jamstva. 

Dodatne informacije o proizvodu možete pronaći na adresi 

https://eprel.ec.europa.eu/ ili skeniranjem QR koda s energetske 

naljepnice isporučene s uređajem. 

https://eprel.ec.europa.eu/
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14 - Slaganje boca  vina  
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